
D 4-Kanal Funkempfänger,
Artikelnr. 7000, 7080

Technische Daten
Frequenz 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturbereich -20 °C bis +70 °C
Nennspannung 8 - 18 Volt DC
Stromaufnahme bei 8 Volt DC

11 mA, Stand-By
14 mA, K1 geschaltet

Abmessungen 54 x 54 x 15 mm
Gewicht ca. 25 g

Allgemeine Hinweise
Der neue SOMMER-Funk arbeitet mit einer Frequenz von
868,8 / 434,42 MHz, wobei das Lernen des Funkcodes
vom Handsender zum Funkempfänger erfolgt. Jeder Funk-
empfänger kann maximal 112 verschiedene Funkcodes
speichern. Die Handsender sind vom Werk aus mit einem
Funkcode ausgestattet, wobei jede Taste und auch jede
Tastenkombination einen eigenen Funkcode besitzt.

Beispiel 1 :
Von verschiedenen Handsendern soll immer nur die Taste
1 auf Kanal 1 eines Funkempfängers eingelernt werden,
somit können 112 verschiedene Handsender eingelernt
werden.

Beispiel 2 :
Soll von verschiedenen Handsendern jeweils die Taste 1
auf Kanal 1 und Taste 2 auf Kanal 2 programmiert werden,
können nur 56 verschiedene Handsender auf diesen Funk-
empfänger ihren Code übertragen.

Wird versucht mehr als 112 Code´s auf einen Funkempfän-
ger einzulernen, blinken alle LED´s .

Sicherheitshinweise
•Die Fernsteuerung von Anlagen mit Unfallrisiko darf nur bei di-
rektem Sichtkontakt erfolgen !

•Zum sicheren Betrieb müssen die örtlich für diese Anlage gel-
tenden Sicherheitsbestimmungen eingehalten werden ! Auskünf-
te erteilen E-Werke, VDE und Berufsgenossenschaften.

•Vor Arbeiten am Funkempfänger, diesen spannungslos ma-
chen und gegen wiedereinschalten sichern.

•Die Stromversorgung des Funkempfängers muss den Anforde-
rungen für SELV und Stromquellen begrenzter Leistung nach EN
60950 entsprechen.

•Die Stromversorgung des Funkempfängers gegen Störungen
(z.B: Kurzschluss) absichern durch Sicherung oder ähnliches.

Bestimmungsgemäße Verwendung
•Die Fernsteuerung von Geräten und Anlagen mit erhöhtem
Unfallrisiko (z.B. Krananlagen) ist verboten !

•Die Fernsteuerung ist nur für Geräte und Anlagen zulässig, bei
denen eine Funktionsstörung im Handsender oder Empfänger
keine Gefahr für Personen, Tiere oder Sachen ergibt oder dieses
Risiko durch andere Sicherheitseinrichtungen abgedeckt ist.

•Der Betreiber genießt keinerlei Schutz vor Störungen durch
andere Fernmeldeanlagen oder Geräte (z.B. Funkanlagen, die
ordnungsgemäß im gleichen Frequenzbereich betrieben wer-
den).

•Bei Empfangsproblemen gegebenfalls die Batterie des Hand-
senders ersetzen oder eine externe Antenne (F) anbringen.

•Funkempfänger nur mit vom Hersteller zugelassenen Geräten
und Anlagen verbinden.

Funkempfänger - Anschlüsse
A. Lerntaste:

versetzt den Funkempfänger in verschiedene Betriebs-
arten. Lernbetrieb, Löschbetrieb, Normalbetrieb

B. Steckleiste

B.1 - 6 frei

B.7 K1: Funkkanal 1, 
Open-Collector, max. 100 mA

B.8 frei

B.9 8 - 18 Volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 frei

B.18 K4: Funkkanal 4, max. 10 mA,
Micro-Controller-Output

B.19 K3: Funkkanal 3, max. 10 mA,
Micro-Controller-Output

B.20 K2: Funkkanal 2, max. 10 mA,
Micro-Controller-Output

C. Jumper:
Dient zum Ein- und Ausschalten der internen Antenne
(D).

D. Antenne intern

E. LED´s K1 - K4
Zeigen an, welcher Kanal gewählt wurde und welche
Betriebsart aktiv ist.

F. Externe Antenne (Zubehör)
Sollte die Reichweite mit der internen Antenne nicht
ausreichen, kann eine externe Antenne eingesetzt wer-
den.

Codeübertragung Handsender zum
Funkempfänger
1.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken

- 1x für Kanal 1, LED 1 leuchtet
- 2x für Kanal 2, LED 2 leuchtet
- 3x für Kanal 3, LED 3 leuchtet
- 4x für Kanal 4, LED 4 leuchtet

- Wird innerhalb von 10 Sek. kein Code gesendet, schaltet
der Funkempfänger in Normalbetrieb.

- Lernmodus unterbrechen: Lerntaste (A) so oft drücken,
bis keine LED mehr leuchtet.

2.Gewünschte Handsendertaste (G) drücken. Handsender
überträgt den Funkcode in den Funkempfänger.

- LED erlischt, je nachdem welcher Kanal gewählt wurde.

3.Weitere Handsender auf diesen Funkempfänger einler-
nen, die Punkte 1 + 2 wiederholen. Max. 112 Speicher-
plätze stehen zur Verfügung.

Löschen einer Handsendertaste aus dem
Funkempfänger
Zieht ein Benutzer einer Sammelgaragenanlage um und
möchte dieser seinen Handsender mitnehmen, müssen alle
Funkcodes des Handsenders aus dem Funkempfänger ge-
löscht werden.

Achtung !
Aus Sicherheitsgründen sollte jede Taste und jede Tasten-
kombination des Handsenders gelöscht werden!
Ablauf:

1.Lerntaste (A) drücken und 5 sek. gedrückt halten bis eine
LED blinkt (egal welcher Kanal).

2.Lerntaste (A) loslassen - Funkempfänger ist im Lösch-
modus.

3.Taste am Handsender drücken, deren Code im Funk-
empfänger gelöscht werden soll - LED erlischt.

4.Den Vorgang 1 - 3 für alle Tasten und Tastenkombinatio-
nen wiederholen - Löschvorgang beendet

Löschen eines Kanals aus dem Funk-
empfänger
1.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken und gedrückt

halten
- 1x für Kanal 1, LED 1 leuchtet
- 2x für Kanal 2, LED 2 leuchtet
- 3x für Kanal 3, LED 3 leuchtet
- 4x für Kanal 4, LED 4 leuchtet

LED leuchtet, je nachdem welcher Kanal gewählt wurde.
LED blinkt 5 sek. - nach 15 Sek. leuchtet die LED - Lö-
schen beendet

2.Lerntaste (A) loslassen - Löschvorgang beendet.

Alle Codes aus dem Funkempfänger lö-
schen
Geht ein Handsender verloren, müssen aus Sicherheits-
gründen alle Kanäle am Funkempfänger gelöscht werden!
Danach muß der Funkempfänger alle Handsender neu er-
lernen.
Ablauf:

1.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken und gedrückt
halten.
- LED leuchtet 5 sek. - nach 15 sek. blinkt die LED
- Nach 25 sek. leuchten alle LED´s - alle Kanäle gelöscht

2.Lerntaste (A) loslassen, die LED´s erlöschen - Löschvor-
gang beendet.

Externe Antenne anschließen
•Sollte die interne Antenne des Funkempfängers keinen ausrei-
chenden Empfang herstellen, kann eine externe Antenne ange-
schlossen werden.

•Antennenkabel nicht entlang anderen Stromkabeln verlegen.

•Das Antennenkabel darf keine mechanische Belastung auf den
Funkempfänger ausüben, Zugentlas-tung anbringen.

1.Jumper (C) abziehen und in Pos. 1 stecken

2.Externe Antenne (F) auf Pos. 2 anschließen.

Störungshilfe
Alle LEDs blinken: Es wird versucht mehr als 112 Speicher-
plätze auf dem Funkempfänger zu belegen.

LED leuchtet: Lernmodus, Funkempfänger wartet auf einen
Funkcode eines Handsenders.

LED blinkt: Löschmodus; Innerhalb dieser Zeit eine Hand-
sendertaste betätigen, dann wird diese aus dem Speicher
des Funkempfängers gelöscht.

EU-Konformitätserklärung
Die Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Produkt bei be-
stimmungsgemäßer Verwendung den grundlegenden An-
forderungen gemäß Artikel 3 der R&TTE-Richtlinie
1999/5/EG entspricht und daß die folgenden Normen ange-
wandt wurden:

Produkt: RF Remote Control for Doors & Gates

Typ: 

Angewandte Richtlinien und Normen sind:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004
Frank Sommer
Geschäftsführer

GB 4-channel radio receiver,
Item no. 7000, 7080

Technical data
Frequency 868.8 / 434.42 MHz
Temperature range -20 °C to +70 °C
Rated voltage 8 - 18 volt DC
Current consumption at 8 volt DC

11 mA, stand-by
14 mA, K1 connected

Dimensions 54 x 54 x 15 mm
Weight approx. 25 g

General instructions
The new SOMMER radio receiver works with a frequency
of 868.8 / 434.42 MHz, whereby radio code learning occurs
from the manual remote control to the radio receiver. Each
radio receiver can memorise up to a maximum of 112 diffe-
rent radio codes. The manual remote controls are equipped
with a factory-set radio code so that each button and/or each
combination of buttons is allocated its own radio code.

Example 1 :
Only button 1 of the various manual remote controls should
be programmed to channel one on a given radio receiver,
thereby enabling 112 different manual remote controls to be
programmed.

Example 2 : 
Should button 1 be programmed to channel 1 and button 2
to channel 2 on the various remote controls, the number of
manual remote controls that can transmit their codes to the
given radio receiver is reduced to 56. 

If a user tries to program in excess of 112 codes on the ra-
dio receiver, all the LEDs start to flash.

Safety instructions 
•The remote control of systems which constitute a risk may only
occur when the user has a clear view of the given system !

•The local safety regulations applying to the operation of the
system concerned require strict compliance to ensure safe ope-
ration ! The relevant information is available from electricity sup-
ply outlets, VDE outlets and employers liability insurance asso-
ciations.

•Always disconnect the radio receiver from the power supply
and ensure it cannot be reconnected before doing any work on
it.

•The radio receiver's power supply must comply with the requi-
rements for SELV and power sources of limited output as per EN
60950.

•Fit fuse or similar to ensure the radio receiver's power supply
is protected from disruption (e.g. short circuit).

Correct usage
•The remote control of equipment and/or systems with increa-
sed risk of accident (e.g. crane systems) is prohibited !

•The remote control may only be used for equipment and /or
systems where the malfunction of the manual remote control
and/or radio receiver does not constitute a risk to persons, ani-
mals or property, or in cases where this risk has been eliminated
by means of additional safety facilities.

•The operator is in no way protected from interference from ot-
her telecommunications systems or equipment (e.g. radio-con-
trolled systems that are licensed to operate within the same fre-
quency range).

• In the event of reception problems, try replacing the batteries
in the manual remote control or fitting an external aerial (F).

•The radio receiver should only be linked up with equipment
and systems authorised by the manufacturer.

Radio receiver
A. Learning button:

enables the user to select the required radio receiver
operating mode - learning mode, delete mode, normal
operation mode. 

B. Plug-in strip

B.1 - 6 Vacant

B.7 K1: radio channel 1, 
open collector, max. 100 mA

B.8 Vacant

B.9 8 - 18 volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 Vacant

B.18 K4: radio channel 4, max. 10 mA, 
micro-controller output

B.19 K3: radio channel 3, max. 10 mA, 
micro-controller output

B.20 K2: radio channel 2, max. 10 mA,
micro-controller output

C. Jumper: used to switch the internal aerial on and off (D).

D. Internal aerial

E. LEDs K1 - K4
indicate which channel has been selected and which
operating mode is active.

F. External aerial (accessory)
Should the range of the internal aerial not suffice, an ex-
ternal aerial can be connected.

Code transfer - manual remote control to
radio receiver
1.Press learning button (A) on radio receiver

- 1x for channel 1, LED 1 lights up
- 2x for channel 2, LED 2 lights up
- 3x for channel 3, LED 3 lights up
- 4x for channel 4, LED 4 lights up

- If no code is transmitted within  10 seconds, the radio re-
ceiver switches to normal operation mode.

- Interrupting learning mode: press learning button (A) re-
peatedly until such time as all LEDs have gone out.

2.Press required manual remote control button (G). The
manual remote control transmits the given radio code to
the radio receiver.

- Corresponding LED extinguishes in accordance with the
channel that has been selected.

3.Repeat the procedure mentioned under points 1 + 2 to
program further manual remote controls on to the given
radio receiver. A maximum of 112 memory slots are avai-
lable.

Deleting a manual remote control button
programmed on the radio receiver
Should the user of a multi-user garage system move house
and want to take his manual remote control with him, all the
given manual remote control's radio codes have to be dele-
ted from the radio receiver.

Very important to note !
For security reasons, each of the given manual remote
control's buttons and combination of buttons should be de-
leted!

Procedure:

1.Press learning button (A) and keep pressed for 5 se-
conds until an LED starts to flash (regardless of which
channel).

2.Release learning button (A) - the radio receiver is in dele-
te mode.

3.Press the button on the manual remote control whose
code is required to be deleted on the radio receiver - LED
goes out.

4.Repeat procedure described under points 1 - 3 for all but-
tons and combinations of buttons - deletion process is
complete.

Deleting a channel programmed on the
radio receiver
1.Press learning button (A) on radio receiver and keep

pressed
- 1x for channel 1, LED 1 lights up
- 2x for channel 2, LED 2 lights up
- 3x for channel 3, LED 3 lights up
- 4x for channel 4, LED 4 lights up

Corresponding LED lights up in accordance with the
channel that has been selected. The corresponding LED
flashes for 5 seconds - after 15 seconds the LED lights
up - deletion ended.

2.Release learning button (A) - deletion process is comple-
te.

Deleting all codes programmed on the
radio receiver
If a manual remote control is lost, all the channels on the
radio receiver have to be deleted for security reasons! On-
ce this has been done, all the manual remote controls con-
cerned have to be reprogrammed on to the radio receiver.

Procedure:

1.Press learning button (A) on the radio receiver and keep
pressed.
- The corresponding LED shines for 5 seconds - after 15
seconds the LED starts to flash

- After 25 seconds all the LEDs start to light up - all the
channels have been deleted

2.Release learning button (A), the corresponding LEDs go
out - deletion process is complete.

Connecting an external aerial
•Should the radio receiver's internal aerial provide insufficient
range, an external aerial can be connected.

•The aerial cable should not be allowed to exert any mechani-
cal stress on the radio receiver. If this cannot be precluded then
fit a strain relief facility.

1.Disconnect jumper (C) and plug into pos. 1

2.Connect external aerial (F) to pos. 2.

Troubleshooting
All LEDs are flashing: the user is attempting to occupy mo-
re than 112 memory slots on the radio receiver.

LED lights up: learning mode - radio receiver is waiting for
a radio code from a manual remote control.

LED is flashing: delete mode - if a manual remote control
button is operated during this time, it will be deleted from
the radio receiver.

EU Conformity Declaration
Messrs

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declares herewith that the product designated below com-
plies with the relevant fundamental requirements as per Ar-
ticle 3 of the R&TTE Directive 1999/5/EG, insofar as the
product is used correctly, and that the following standards
apply:

Product: RF Remote Control for doors & gates

Type: 

The relevant guidelines and standards are:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004
Frank Sommer
Managing Director

F Récepteur radio ŕ 4 voies,
référence 7000, 7080

Caractéristiques techniques
Fréquence 868,8 / 434,42 MHz
Plage de temp. -20 °C à + 70 °C
Tension nominale 8 - 18 Volt c.c.
Courant consommé sous 8 Volt c.c.

11 mA, Stand-By
14 mA, K1 activé

Dimensions 54 x 54 x 15 mm
Poids env. 25 g

Indications générales
Le nouveau système radio SOMMER fonctionne à une fréquen-
ce de 868,8 / 434,42 MHz, et l'apprentissage du code radio s'ef-
fectue de l'émetteur portable vers le récepteur radio. Chaque ré-
cepteur radio peut mémoriser au maximum 112 codes radio dif-
férents. Un code radio est affecté en usine à chaque émetteur
portable, chaque touche ainsi que chaque combinaison de tou-
ches possédant également son propre code radio.

Exemple 1 :
Si l'on souhaite procéder uniquement à l'apprentissage de
la touche 1 de différents émetteurs portables sur la voie 1
d'un récepteur radio, on peut alors programmer 112 émet-
teurs portables différents.

Exemple 2 :
Si l'on souhaite procéder à l'apprentissage des touches 1
et 2 de différents émetteurs portables sur les voies 1 et 2
d'un récepteur radio, le nombre d'émetteurs portables sus-
ceptibles de transmettre leur code à ce récepteur radio est
alors limité à 56. 

Si l'on tente de programmer plus de 112 codes sur un ré-
cepteur radio, toutes les DEL clignotent.

Consignes de sécurité
•La télécommande d'installations présentant un risque d'acci-
dent doit uniquement s'effectuer en contact visuel direct !

•Pour assurer un fonctionnement en toute sécurité, il faut impé-
rativement respecter les consignes de sécurité locales applica-
bles à ce type d'installation. Pour de plus amples informations,
contacter les entreprises de distribution d'électricité, le VDE et
les syndicats professionnels.

•Avant d'intervenir sur le récepteur radio, le mettre hors tension
et veiller à empêcher toute remise en marche intempestive.

•L'alimentation électrique du récepteur radio doit satisfaire aux
exigences relatives aux SELV et aux sources de courant de puis-
sance limitée selon EN 60950.

•Protéger l'alimentation électrique du récepteur radio contre les
risques de perturbations (p. ex. court-circuit) par un fusible ou
autre dispositif similaire.

Utilisation correcte
•La télécommande d'appareils et d'installations présentant un
risque d'accidents élevé (p. ex. les grues) est interdite !

•La télécommande est uniquement autorisée en liaison avec
des appareils et des installations pour lesquels un dysfonction-
nement de l'émetteur portable ou du récepteur n'entraîne pas de
dangers pour des personnes, des animaux ou des objets ou
pour lesquels ce risque est couvert par d'autres dispositifs de sé-
curité.

•L'utilisateur ne bénéficie d'aucune protection contre les pertur-
bations provoquées par d'autres installations ou appareils de ra-
diocommunication (p. ex. émetteurs radio utilisés en bonne et
due forme dans la même plage de fréquence).

•En cas de problèmes de réception, remplacer le cas échéant
la pile ou monter une antenne externe (F).

•Le récepteur radio doit uniquement être relié à des appareils et
des installations agréés par le fabricant.

Récepteur radio
A. Touche d'apprentissage :

Elle permet de commuter le récepteur radio dans diffé-
rents modes de fonctionnement : apprentissage, efface-
ment, normal

B. Connecteur

B.1 - 6 libre

B.7 K1: canal radio 1, 
Open-Collector, max. 100 mA

B.8 libre

B.9 8 - 18 Volt c.c.

B.10 GND

B.11 - 17 libre

B.18 K4: canal radio 4, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: canal radio 3, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.20 K2: canal radio 2, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. Cavalier :
Il sert à la mise en marche et à l'arrêt de l'antenne inter-
ne (D).

D. Antenne interne

E. DEL K1 - K4
Elles indiquent la voie sélectionnée et le mode de foncti-
onnement actif.

F. Antenne externe (accessoire)
Si la portée avec l'antenne interne devait s'avérer insuf-
fisante, il est possible d'utiliser une antenne externe.

Transmission du code de l'émetteur por-
table vers le récepteur radio
1.Actionner la touche d'apprentissage (A) sur le récepteur

radio
- 1x pour la voie 1, la DEL 1 s'allume
- 2x pour la voie 2, la DEL 2 s'allume
- 3x pour la voie 3, la DEL 3 s'allume
- 4x pour la voie 4, la DEL 4 s'allume

- Si aucun code n'est émis dans un délai de 10 secondes,
le récepteur radio passe en mode normal.

- Interrompre le mode apprentissage : 
actionner la touche d'apprentissage (A) jusqu'à ce qu'il
n'y ait plus de DEL allumée. 

2.Actionner la touche voulue de l'émetteur portable (G).
L'émetteur portable transmet le code radio au récepteur
radio.

- La DEL s'éteint selon la voie qui a été sélectionnée.

3.Pour procéder à l'apprentissage d'autres émetteurs port-
ables pour ce récepteur radio, répéter les points 1 + 2.
Vous disposez d'un maximum de 112 emplacements mé-
moire.

Effacement d'une touche d'émetteur por-
table dans la mémoire du récepteur ra-
dio
Si un utilisateur d'un garage collectif vient à déménager et
souhaite emmener son émetteur portable, il faut alors effa-
cer tous les codes radio de l'émetteur portable dans la mé-
moire du récepteur radio.

Attention !
Pour des raisons de sécurité, il convient d'effacer chaque
touche et chaque combinaison de touches de l'émetteur
portable !

Procédure :
1.Actionner la touche d'apprentissage (A) et la maintenir enfon-
cée pendant 5 sec. jusqu'à ce que l'une des DEL clignote (peu
importe la voie).
2.Relâcher la touche d'apprentissage (A) – le récepteur radio est
en mode effacement.

3.Sur l'émetteur portable, appuyer sur la touche dont on souhai-
te effacer le code dans le récepteur radio – la DEL s'éteint.
4.Répéter la procédure 1 - 3 pour toutes les touches et combi-
naisons de touches – l'opération d'effacement est terminée.

Effacement d'une voie dans le récepteur
radio
1.Actionner et maintenir enfoncée la touche d'apprentissa-

ge (A) sur le récepteur radio
- 1x pour la voie 1, la DEL 1 s'allume
- 2x pour la voie 2, la DEL 2 s'allume
- 3x pour la voie 3, la DEL 3 s'allume
- 4x pour la voie 4, la DEL 4 s'allume

Une DEL s'allume, indépendamment de la voie sélection-
née. La DEL clignote pendant 5 secondes – elle repasse
en mode d'allumage continu au bout de 15 secondes –
l'effacement est terminé.

2.Relâcher la touche d'apprentissage (A) – l'opération d'ef-
facement est terminée.

Effacement de tous les codes dans le ré-
cepteur radio
En cas de perte d'un émetteur portable, il convient, pour
des raisons de sécurité, d'effacer toutes les voies dans le
récepteur radio. Il faut ensuite recommencer l'apprentissa-
ge du récepteur radio pour tous les émetteurs portables.

Procédure :
1.Actionner et maintenir enfoncée la touche d'apprentissage (A)
sur le récepteur radio

- La DEL s'allume pendant 5 secondes – puis elle clignote au
bout de 15 secondes

- Au bout de 25 secondes, toutes les DEL s'allument – toutes
les voies sont effacées

2.Relâcher la touche d'apprentissage (A), les DEL s'éteignent –
l'opération d'effacement est terminée.

Raccordement d'une antenne externe
•Si l'antenne interne du récepteur radio ne permet pas d'assu-
rer une réception suffisante, il est possible de raccorder une an-
tenne externe.

•Le câble d'antenne ne doit pas exercer de sollicitation mécani-
que sur le récepteur radio. Monter des colliers de câble. 
1.Retirer le cavalier (C) et l'enficher en Pos. 1
2.Raccorder l'antenne externe (F) en Pos. 2.

Dépannage
Toutes les DEL clignotent : l'utilisateur tente de program-
mer plus de 112 emplacements mémoire sur le récepteur
radio.

Une DEL s'allume : mode apprentissage, le récepteur radio
attend un code radio provenant d'un émetteur portable.

Une DEL clignote : mode effacement ; l'actionnement d'une
touche de l'émetteur portable pendant que la DEL clignote
permet d'effacer le code de cette touche dans la mémoire
du récepteur radio.

Déclaration de conformité CE
La société

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

déclare que le produit ci-après, lorsqu'il est utilisé en con-
formité, satisfait aux exigences fondamentales de l'article 3
de la directive R&TTE 1999/5/CE, et que les normes sui-
vantes ont été appliquées :

Produit : RF Remote Control for doors & gates

Type : 

Directives et normes appliquées :

Kirchheim/Teck, le 04.08.2004 
Frank Sommer
Président

I Radioricevitore a 4 canali,
articolo n° 7000, 7080

Dati tecnici
Frequenza 868,8 / 434,42 MHz
Campo di temp. da -20 °C fino a + 70 °C
Tensione nominale 8 - 18 Volt DC
Assorbimento di corrente a 8 Volt DC

11 mA, stand by
14 mA, canale radio, 1 attivato 

Dimensioni 54 x 54 x 15 mm
Peso 25 g circa 

Avvertenze generali 
La nuova apparecchiatura radio SOMMER lavora con una
frequenza di 868,8 / 434,42 MHz, mentre l'apprendimento
del codice radio avviene dal trasmettitore manuale al radio-
ricevitore. Ogni radioricevitore può memorizzare al massi-
mo 112 codici radio diversi. I trasmettitori manuali sono do-
tati di fabbrica di un codice radio, per cui ogni tasto così co-
me ogni combinazione di tasti possiede un suo proprio
codice radio.

Esempio 1:
L'apprendimento dei codici di diversi trasmettitori manuali
deve sempre essere effettuato soltanto dal tasto 1 al cana-
le 1 di un radioricevitore; in tal modo è possibile effettuare
l'apprendimento dei codici di 112 trasmettitori manuali di-
versi.

Esempio 2:
Se la programmazione di diversi trasmettitori manuali viene
effettuata di volta in volta dal tasto 1 al canale 1 e dal tasto
2 al canale 2, soltanto 56 trasmettitori manuali diversi po-
tranno trasmettere il loro codice a tale radioricevitore.

Se si cerca di effettuare l'apprendimento di più di 112 codici
su un radioricevitore, tutti i LED lampeggiano.

Norme di sicurezza
•Il comando a distanza di impianti con rischio di infortuni deve
avvenire esclusivamente se si ha una visuale diretta sull'impianto
stesso!

•Per un sicuro utilizzo si devono rispettare le norme di sicurez-
za locali vigenti per l'impianto specifico! Informazioni vengono
fornite dalle aziende del settore, dal VDE (associazione elettri-
cisti tedeschi) e dalle associazioni di categoria.

•Prima di operare sul radioricevitore, scollegarlo dalla rete elet-
trica ed escluderne la riattivazione. 

•L'alimentazione di corrente del radioricevitore deve soddisfare
i requisiti per SELV e fonti di corrente di potenza limitata in con-
formità alla norma EN 60950.

•Proteggere l'alimentazione di corrente del radioricevitore da
disfunzioni (ad es. corto circuito) per mezzo di fusibile o simili.

Destinazione d'uso
•Il comando a distanza di apparecchi ed impianti con elevato ri-
schio di infortuni (ad es. gru) è vietato!

• Il comando a distanza è consentito solo per apparecchi ed im-
pianti nei quali un guasto di funzionamento nel trasmettitore ma-
nuale o nel radioricevitore non comporta alcun pericolo per per-
sone, animali o cose, o nei quali tale rischio è escluso da altri
dispositivi di sicurezza.

•L'operatore non è in alcun modo protetto dalle interferenze di
altri apparecchi o impianti di telecomunicazione (ad es. impianti
radio autorizzati in funzione nella stessa gamma di frequenze).

• In caso di problemi di ricezione, sostituire la batteria del tras-
mettitore manuale, se necessario, oppure montare un'antenna
esterna (F).

•Collegare il radioricevitore esclusivamente ad apparecchi ed
impianti predisposti dal produttore.

Radioricevitore
A. Tasto di apprendimento:

sposta il radioricevitore su modalità di funzionamento di-
verse: apprendimento, cancellazione e funzionamento
normale.

B. Barra pin 

B.1 - 6 liberi

B.7 K1: canale radio 1, 
collettore aperto, max 100 mA

B.8 libero

B.9 8 - 18 Volt DC

B.10 terra (GND) 

B.11 - 17 liberi

B.18 K4: canale radio 4, max 10 mA, 
uscita microcontroller 

B.19 K3: canale radio 3, max. 10 mA, 
uscita microcontroller 

B.20 K2: canale radio 2, max 10 mA, 
uscita microcontroller 

C. Jumper:
serve per attivare e disattivare l'antenna interna (D).

D. Antenna interna

E. LED K1 - K4: 
segnalano quale canale è stato selezionato e quale mo-
dalità di funzionamento è attiva.

F. Antenna esterna (accessorio)
Se il raggio d'azione con l'antenna interna non dovesse
essere sufficiente, è possibile montare un'antenna es-
terna.

Trasmissione dei codici dal trasmettitore
manuale al radioricevitore
1.Premere il tasto di apprendimento (A) del radioricevitore 

- 1x per il canale 1, il LED 1 s'illumina
- 2x per il canale 2, il LED 2 s'illumina 
- 3x per il canale 3, il LED 3 s'illumina 
- 4x per il canale 4, il LED 4 s'illumina 

- Se entro 10 secondi non viene inviato alcun codice, il ra-
dioricevitore si porta in funzionamento normale.

- Interrompere la modalità di apprendimento: premere il
tasto di apprendimento (A) fino a che non s'illumina più
alcun LED.

2.Premere il tasto desiderato (G) del trasmettitore manua-
le. Il trasmettitore manuale trasmette il codice radio al ra-
dioricevitore.

- Il LED si spegne subito dopo la selezione del rispettivo
canale.

3.Effettuare l'apprendimento dei codici di altri trasmettitori
manuali su questo radioricevitore; ripetere i punti 1 + 2.
Sono disponibili max 112 spazi di memoria.

Cancellazione dei codici di un trasmetti-
tore manuale dal radioricevitore 
Se l'utente di un impianto garage collettivo si trasferisce e
desidera portare con sé il suo trasmettitore manuale, tutti i
codici radio del trasmettitore manuale devono essere can-
cellati dal radioricevitore.

Attenzione!
Per motivi di sicurezza cancellare i codici di ogni tasto e di
ogni combinazione di tasti del trasmettitore manuale!

Procedimento:

1.Premere il tasto di apprendimento (A) e tenerlo premuto
per 5 secondi fino a che un LED (di un canale qualsiasi)
lampeggia.

2.Rilasciare il tasto di apprendimento (A). Il radioricevitore
è in modalità di cancellazione.

3.Premere il tasto del trasmettitore manuale di cui si deve
cancellare il codice nel radioricevitore. Il LED si spegne.

4.Ripetere le operazioni da 1 a 3 per tutti i tasti e le combi-
nazioni di tasti. L'operazione di cancellazione è conclusa.

Cancellazione dei codici di un canale dal
radioricevitore 
1.Premere il tasto di apprendimento (A) del radioricevitore

e tenerlo premuto 
- 1x per il canale 1, il LED 1 s'illumina
- 2x per il canale 2, il LED 2 s'illumina 
- 3x per il canale 3, il LED 3 s'illumina 
- 4x per il canale 4, il LED 4 s'illumina 

Il LED s'illumina subito dopo la selezione del rispettivo
canale. Il LED lampeggia 5 secondi. Dopo 15 secondi il
LED s'illumina. La cancellazione è conclusa.

2.Rilasciare il tasto di apprendimento (A). 
L'operazione di cancellazione è conclusa.

Cancellazione di tutti i codici dal radiori-
cevitore 
In caso di smarrimento di un trasmettitore manuale, per
motivi di sicurezza si devono cancellare tutti i codici dei ca-
nali dal radioricevitore! Il radioricevitore deve poi apprende-
re di nuovo tutti i codici dei trasmettitori manuali.

Procedimento:

1.Premere il tasto di apprendimento (A) del radioricevitore
e tenerlo premuto.
- Il LED s'illumina per 5 secondi. Dopo 15 secondi il LED
lampeggia. 

- Dopo 25 secondi s'illuminano tutti i LED. Tutti i codici
dei canali sono stati cancellati.

2.Rilasciare il tasto di apprendimento (A), i LED si spengo-
no. L'operazione di cancellazione è conclusa.

Collegamento di un'antenna esterna
•Se la ricezione dell'antenna interna del radioricevitore non do-
vesse essere sufficiente, è possibile collegare un'antenna ester-
na.

• Il cavo dell'antenna non deve esercitare alcuna sollecitazione
meccanica sul radioricevitore. Montare un dispositivo antitrazio-
ne.

1.Estrarre il jumper (C) ed inserirlo nella posizione 1.

2.Collegare l'antenna esterna (F) alla posizione 2.

Aiuto in caso di guasto 
Tutti i LED lampeggiano: si è cercato di coprire più di 112
spazi di memoria nel radioricevitore.

Il LED s'illumina: modalità di apprendimento; il radioricevi-
tore attende il codice radio di un trasmettitore manuale.

Il LED lampeggia: modalità di cancellazione; durante il lam-
peggio azionare un tasto del trasmettitore manuale; il suo
codice viene quindi cancellato dalla memoria del radio-
ricevitore.

Dichiarazione di conformitŕ alle direttive UE

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

dichiara che il prodotto di seguito descritto, nella destina-
zione d'uso prevista, è conforme ai requisiti fondamentali di
cui all'articolo 3 della Direttiva sulle apparecchiature radio e
sulle apparecchiature terminali di telecomunicazione
1999/5/CEE, e che sono state applicate le seguenti norme:

Prodotto: RF Remote Control for Doors & Gates

Tipo: 

Direttive e norme applicate sono:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004 
Frank Sommer
Amministratore delegato

E Receptor por radio de 4 canales, N°
de artículo 7000, 7080

Características técnicas
Frecuencia 868,8 / 434,42 MHz
Gama de temp. -20 °C a +70 °C
Tensión nominal 8 - 18 voltios DC
Consumo de corriente en 8 voltios DC

11 mA, standby
14 mA, K1 conectados

Dimensiones 54 x 54 x 15 mm
Peso aprox. 25 g

Advertencias generales
El nuevo receptor por radio SOMMER funciona con una
frecuencia de 868,8 / 434,42 MHz y el código de radio se
registra desde el emisor manual al receptor por radio. Ca-
da receptor por radio puede almacenar un máximo de 112
códigos de radio distintos. Los emisores manuales vienen
equipados de fábrica con un código de radio, en donde ca-
da una de las teclas y de las combinaciones de teclas dis-
ponen de un código propio.

Ejemplo 1: Desde diversos emisores manuales sólo pue-
de registrarse la tecla 1 en el canal 1 de un receptor por ra-
dio, por lo que pueden registrarse 112 emisores manuales.

Ejemplo 2: Si es necesario programar la tecla 1 en el canal
1 y la tecla 2 en el canal 2 desde diversos emisores manua-
les, sólo pueden transmitir su código a este receptor por ra-
dio un total de 56 emisores manuales distintos.

Si se intenta registrar más de 112 códigos en un receptor
por radio, todos los LED empiezan a parpadear.

Indicaciones de seguridad
•El mando a distancia para instalaciones con riesgo de acci-
dentes sólo se puede utilizar si existe contacto visual directo.

•Para garantizar un funcionamiento seguro, se deberán respe-
tar las disposiciones de seguridad vigentes locales que afectan
a esta instalación. Para más información, consulte a un taller
eléctrico, a VDE (asociación de electricistas alemanes) o a las
mutuas de accidentes de trabajo.

•Antes de efectuar cualquier tarea en el receptor por radio, ase-
gúrese de que éste se halle sin corriente y no se produzca una
reconexión imprevista.

•El abastecimiento de corriente del receptor por radio deberá
cumplir con las exigencias relativas a SELV (SafteyExtraLowVol-
tage) y fuentes de corriente de una potencia limitada conforme a
la norma europea EN 60950.

•Proteja el abastecimiento de corriente del receptor por radio
ante posibles averías (p. ej.: cortocircuito) incorporando un fusi-
ble o otro dispositivo similar.

Uso conforme a la finalidad
•Queda prohibido el uso del mando a distancia de aparatos e
instalaciones con un elevado riesgo de accidentes (por ejemplo
sistemas de grúas).

•El uso del mando a distancia sólo está permitido en el caso de
aparatos e instalaciones donde una avería en la transmisión en el
emisor manual o el receptor no suponga peligro alguno para per-
sonas, animales u objetos, o bien si este riesgo queda cubierto
por otros dispositivos de seguridad.

•El usuario no está protegido frente a los fallos provocados por
otras instalaciones de transmisión a distancia y equipos termina-
les (como son las instalaciones por radio que funcionen cor-
rectamente en la misma gama de frecuencias).

•Si se produce un error en la recepción, puede que sea nece-
sario sustituir la batería del emisor manual o incorporar una an-
tena externa (F).

•El receptor por radio sólo debe conectarse con equipos e ins-
talaciones que dispongan de la autorización correspondiente del
fabricante.

Receptor por radio
A. Tecla de registro: conmuta el receptor por radio a dife-

rentes modos de funcionamiento: servicio de registro, ser-
vicio de eliminación, servicio normal

B. Regleta enchufable

B.1 - 6 asignable

B.7 K1: canal 1, conector abierto, máx. 100 mA

B.8 asignable

B.9 8 - 18 voltios DC

B.10 GND

B.11 - 17 asignable

B.18 K4: canal 4, máx. 10 mA, 
salida de microcontrolador

B.19 K3: canal 3, máx. 10 mA, 
salida de microcontrolador

B.20 K2: canal 2, máx. 10 mA, 
salida de microcontrolador

C. Jumper: Sirve para activar y desactivar la antena inter-
na (D).

D. Antena interna

E. LED K1 - K4: Muestran el canal que se ha seleccionado
y el modo de funcionamiento que se encuentra activo.

F. Antena externa (accesorio): Si la cobertura con la ante-
na interna no es suficiente, puede incorporarse una an-
tena externa.

Transmisión de códigos desde el emisor
manual al receptor por radio
1.Presione la tecla de registro (A) en el receptor por radio

- 1x para el canal 1; el LED 1 se ilumina
- 2x para el canal 2; el LED 2 se ilumina
- 3x para el canal 3; el LED 3 se ilumina
- 4x para el canal 4; el LED 4 se ilumina

- Si no se envía ningún código en el plazo de 10 segun-
dos, el receptor por radio pasa automáticamente al modo
de servicio normal.

- Interrumpir el modo de registro: Presione la tecla de re-
gistro (A) hasta que no haya ningún LED encendido.

2.Presione la tecla del emisor manual (G) que desee. El
emisor manual transfiere el código de radio al receptor
por radio.

- Se apaga uno de los LED, en función del canal que se
haya seleccionado.

3.Para registrar otros emisores manuales en este receptor
por radio repita los pasos 1 y 2. Tiene un máximo de 112
posiciones de memoria disponibles.

Eliminación de una tecla del emisor ma-
nual del receptor por radio
Si el usuario de un garaje comunitario se muda y desea lle-
varse el emisor manual, es necesario eliminar todos los có-
digos de radio del receptor por radio que se encuentran al-
macenados en dicho emisor.

Atención:
Por razones de seguridad, es conveniente eliminar todas y
cada una de las teclas y de las combinaciones de teclas del
emisor manual.

Proceso:

1.Presione la tecla de registro (A) y manténgala presiona-
da durante 5 segundos hasta que un LED comience a
parpadear (de un canal cualquiera).

2.Suelte la tecla de registro (A) – El receptor por radio se
encuentra en el modo de eliminación.

3.Presione la tecla del emisor manual cuyo código desee
eliminar del receptor por radio. El LED se apaga.

4.Repita los pasos 1 a 3 para todas las teclas y combina-
ciones de teclas – El proceso de eliminación finaliza.

Eliminación de un canal del receptor por
radio
1.Presione la tecla de registro (A) en el receptor por radio

y manténgala presionada
- 1x para el canal 1; el LED 1 se ilumina
- 2x para el canal 2; el LED 2 se ilumina
- 3x para el canal 3; el LED 3 se ilumina
- 4x para el canal 4; el LED 4 se ilumina

Se ilumina uno de los LED, en función del canal que se
haya seleccionado. El LED parpadea durante 5 segun-
dos y, después de 15 segundos, emite una luz continua.
El proceso de eliminación finaliza.

2.Suelte la tecla de registro (A). El proceso de eliminación
finaliza.

Eliminación de todos los códigos del re-
ceptor por radio
Por razones de seguridad, si se pierde un emisor manual
es necesario eliminar todos los canales del receptor por ra-
dio y, a continuación, volver a registrar todos los emisores
manuales en el mismo.

Proceso:

1.Presione la tecla de registro (A) en el receptor por radio
y manténgala presionada.
- El LED se ilumina durante 5 segundos y, después de 15
segundos, comienza a parpadear.

- Después de 25 segundos se iluminan todos los LED. To-
dos los canales se eliminan

2.Suelte la tecla de registro (A), los LED se apagan y el
proceso de eliminación finaliza.

Conexión de una antena externa
•Si la antena interna del receptor por radio no es suficiente pa-
ra que la recepción se realice con normalidad, es posible co-
nectar una antena externa.

•El cable de antena no puede ejercer ninguna carga mecánica
sobre el receptor por radio, por lo que es necesario incorporar
un dispositivo de descarga de tracción.

1.Retire el jumper (C) e insértelo en la posición 1

2.Conecte la antena (F) en la posición 2.

Ayuda en la detección de averías
Todos los LED parpadean: Se está intentando ocupar más
de 112 posiciones de memoria en el receptor por radio.

Un LED emite una luz continua: Modo de registro; el recep-
tor por radio está en espera de un código de radio de un
emisor manual.

Un LED parpadea: Modo de eliminación; Si dentro de este
tiempo se acciona una tecla del emisor manual, ésta se eli-
mina de la memoria del receptor por radio.

Declaración de conformidad de la UE
La empresa

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declara que el producto que se menciona a continuación
cumple con las disposiciones pertinentes de acuerdo a lo
expuesto en el artículo 3 de la normativa R&TTE
1999/5/CE, siempre y cuando el uso sea conforme a lo
previsto, habiendo sido sometido a la aplicación de las si-
guientes normas:

Producto: RF Remote Control for doors & Gates

Tipo: 

Las directrices y normativas aplicadas son:

Kirchheim/Teck a 04-08-2004 
Frank Sommer
Gerente

NL 4-kanaals radio-ontvanger,
Artikelnr.: 7000, 7080

Technische gegevens
Frequentie 868,8 / 434,42 MHz
Temperatuurbereik -20°C tot +70°C
Nominale spanning 8 - 18 Volt gelijkspanning
Stroomopname bij 8 Volt gelijkspanning

11 mA, standby
14 mA, K1 geschakeld

Afmetingen 54 x 54 x 15 mm
Gewicht ca. 25 g

Algemene instructies
De nieuwe Sommer radio-ontvanger werkt met een fre-
quentie van 868,8 / 434,42 MHz, waarbij het programme-
ren van de zendcode van de handzender naar de radio-
ontvanger plaatsvindt. Elke radio-ontvanger kan maximaal
112 verschillende zendcodes opslaan. De handzenders zijn
fabrieksmatig voorzien van een zendcode, waarbij elke to-
ets en ook elke toetscombinatie over een eigen zendcode
beschikt.

Voorbeeld 1:
Bij de diverse handzenders moet altijd alleen toets 1 wor-
den geprogrammeerd voor kanaal 1 van de radio-ontvan-
ger, zodat 112 verschillende handzenders kunnen worden
geprogrammeerd.

Voorbeeld 2:
Wanneer van verschillende handzenders telkens toets 1
voor kanaal 1 moet worden geprogrammeerd en toets 2
voor kanaal 2, dan kunnen slechts 56 verschillende hand-
zenders hun code verzenden naar deze radio-ontvanger.

Wanneer wordt geprobeerd meer dan 112 codes te pro-
grammeren in een radioontvanger, gaan alle LED's knippe-
ren.

Veiligheidsinstructies
•De bediening op afstand van installaties met ongevallenrisico
mag alleen plaats vinden bij direct zicht!

•Voor een veilig gebruik moeten de plaatselijke veiligheidsvoor-
schriften die voor deze installatie van toepassing zijn, worden
opgevolgd! Voor informatie kunt u terecht bij uw energiebedrijf,
de UNETO of uw verzekeringsadviseur.

•Maak de radio-ontvanger voordat u er werkzaamheden aan
uitvoert spanningsloos en beveilig deze tegen hernieuwd inscha-
kelen.

•De stroomvoorziening van de radio-ontvanger moet voldoen
aan de eisen voor SELV en stroombronnen met beperkt vermo-
gen volgens EN 60950.

•Beveilig de stroomvoorziening van de radio-ontvanger tegen
storingen (bijv.: kortsluiting) met behulp van een zekering o.i.d.

Correcte toepassing
•De bediening op afstand van apparaten en installaties met een
verhoogd ongevallenrisico (bijv. kraaninstallaties) is verboden!

•De bediening op afstand is alleen toegestaan voor apparaten
en installaties waarbij een functiestoring in de handzender geen
gevaar voor personen, dieren of zaken veroorzaakt of waarbij dit
risico door andere beveiligingsvoorzieningen is gedekt.

•De gebruiker geniet geen enkele bescherming tegen storingen
van andere zendinstallaties en apparatuur (dus bijv. ook niet van
zendinstallaties die volgens de voorschriften binnen hetzelfde
frequentiebereik worden gebruikt).

•Bij ontvangstproblemen zonodig de batterij van de handzender
vervangen of een externe antenne (F) monteren.

•Radio-ontvanger uitsluitend aansluiten op apparaten en instal-
laties die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Radio-ontvanger
A. Programmeertoets:

hiermee wordt de radio-ontvanger in de diverse bedie-
ningsstanden geschakeld. Programmeerstand, wis-
stand, normale stand

B. Aansluitstrook

B.1 - 6 vrij

B.7 K1: Radiokanaal 1, 
Open-Collector, max. 100 mA

B.8 vrij

B.9 8 - 18 Volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 vrij

B.18 K4: Radiokanaal 4, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: Radiokanaal 3, max. 10 mA,
Micro-Controller-Output

B.20 K2: Radiokanaal 2, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. Jumpers:
Dienen voor het in- en uitschakelen van de interne an-
tenne (D).

D. Interne antenne

E. LED K1 - K4
Geven aan welk kanaal is gekozen en welke bedie-
ningsstand actief is.

F. Externe antenne (toebehoren)
Mocht het bereik van de interne antenne onvoldoende
zijn, dan kan een externe antenne worden gebruikt.

Codeoverdracht van handzender naar ra-
dio-ontvanger
1.Programmeertoets (A) indrukken op de radio-ontvanger 

- 1x voor kanaal 1, LED 1 gaat branden
- 2x voor kanaal 2, LED 2 gaat branden
- 3x voor kanaal 3, LED 3 gaat branden
- 4x voor kanaal 4, LED 4 gaat branden

- Wanneer binnen 10 sec. geen code wordt verzonden,
schakelt de radio-ontvanger over op normaal bedrijf.

- Programmeermodus onderbreken: 
Dr een aantal keren op de Programmeertoets (A) tot er
geen LED meer brandt.

2.Gewenste toets op de handzender (G) indrukken. Hand-
zender verzendt de zendcode naar de radio-ontvanger.

- LED dooft, afhankelijk van het gekozen kanaal.

3.Overige handzenders op deze radio-ontvanger afstem-
men, de punten 1 + 2 herhalen. Er staan max. 112 ge-
heugenplaatsen ter beschikking.

Een toets van de handzender uit de ra-
dio-ontvanger wissen
Wanneer een gebruiker van een installatie van een gedeel-
de garage verhuist en hij wil zijn handzender meenemen,
dan moeten alle zendcodes van de handzender in de radio-
ontvanger worden gewist.

Let op!
Uit veiligheidsoverwegingen moet elke toets en elke toets-
combinatie van de handzender worden gewist!

Procedure:

1.Programmeertoets (A) indrukken en 5 sec. ingedrukt
houden tot een LED knippert (ongeacht het kanaal).

2.Programmeertoets (A) loslaten – radio-ontvanger bevindt
zich in de wismodus.

3.Toets op de handzender indrukken, waarvan de code in
de radio-ontvanger moet worden gewist – LED dooft.

4.De stappen 1- 3 voor alle toetsen en toetscombinaties
herhalen – wisproces beëindigen

Een kanaal in de radio-ontvanger wissen
1.Programmeertoets (A) indrukken op de radio-ontvanger

en ingedrukt houden
- 1x voor kanaal 1, LED 1 gaat branden
- 2x voor kanaal 2, LED 2 gaat branden
- 3x voor kanaal 3, LED 3 gaat branden
- 4x voor kanaal 4, LED 4 gaat branden

LED gaat branden, afhankelijk van het gekozen kanaal.
LED knippert 5 sec. – na 15 sec. brandt de LED – wissen
is beëindigd

2.Programmeertoets (A) loslaten – wisproces is beëindigd.

Alle codes in de radio-ontvanger wissen
Wanneer een handzender verloren raakt, moeten omwille
van de veiligheid alle kanalen in de radio-ontvanger worden
gewist! Vervolgens moet de radio-ontvanger alle handzen-
ders opnieuw programmeren.

Procedure:

1.Programmeertoets (A) op de radio-ontvanger indrukken
en ingedrukt houden
- LED brandt 5 sec. – na 15 sec. knippert de LED
- Na 25 sec. branden alle LED's – alle kanalen zijn gewist

2.Programmeertoets (A) loslaten, de LED's doven – wis-
proces is beëindigd.

Externe antenne aansluiten
•Mocht het bereik van de interne antenne van de radio-ontvan-
ger onvoldoende zijn, dan kan een externe antenne worden aan-
gesloten.

•De antennekabel mag geen mechanische belasting uitoefenen
op de radio-ontvanger, trekontlasting monteren.

1.Jumper (C) lostrekken en in pos. 1 steken

2.Externe antenne (F) op pos. 2 aansluiten. 

Storingswijzer
Alle LED's knipperen: er is geprobeerd om meer dan 112
geheugenplaatsen in de radio-ontvanger te programmeren.

LED brandt: programmeermodus, radio-ontvanger ontvangt
op een zendcode van een handzender.

LED knippert: wismodus: druk binnen deze tijd een toets
van de handzender in, waarna deze in het geheugen van
de radio-ontvanger wordt gewist.

EG-conformiteitsverklaring
De firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

verklaart dat het hieronder beschreven product bij correcte
toepassing voldoet aan de fundamentele voorwaarden ge-
noemd in artikel 3 van de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG en dat
de volgende normen zijn toegepast:

Product: RF Remote Control for Doors & Gates

Type: 

Toegepaste richtlijnen en normen zijn:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004 
Frank Sommer
Directie

B 4-kanaals ontvanger,
Artikelnr. 7000, 7080

Technische gegevens
Frequentie 868,8 / 434,42 MHz
Temperatuurbereik -20 °C tot + 70 °C
Nominale spanning 8 - 18 Volt DC
Stroomopname bij 8 volt DC

11 mA, stand-by
14 mA, K1 geschakeld

Afmetingen 54 x 54 x 15 mm
Gewicht ca. 25 g

Algemene richtlijnen
De nieuwe SOMMER-ontvanger werkt met een frequentie
van 868,8 / 434,42 MHz, waarbij de zendcode van de ont-
vanger via de handzender wordt geprogrammeerd. Elke
ontvanger kan maximaal 112 verschillende zendcodes ops-
laan. De handzenders hebben een standaard zendcode,
waarbij elke toets en ook elke toetscombinatie een eigen
zendcode bezit.

Voorbeeld 1 :
Bij verschillende handzenders mag steeds alleen maar to-
ets 1 op kanaal 1 van een ontvanger worden geprogram-
meerd, zodat 112 verschillende handzenders kunnen wor-
den geprogrammeerd.

Voorbeeld 2 :
Indien bij verschillende handzenders telkens toets 1 op ka-
naal 1 en toets 2 op kanaal 2 wordt geprogrammeerd, kun-
nen slechts 56 verschillende handzenders hun code naar
deze ontvanger sturen.

Indien u meer dan 112 codes op een ontvanger probeert te
programmeren, knipperen alle LED´s.

Veiligheidsrichtlijnen
•De afstandsbediende besturing van een installatie met risico
op ongevallen mag enkel bij rechtstreeks visueel contact gebe-
uren !

•Voor de veilige werking dienen de plaatselijk geldende veilig-
heidsrichtlijnen te worden gerespecteerd ! Informatie vindt u bij
energiemaatschappijen en beroepsverenigingen.

•Alvorens aan de radio-ontvanger te werken, maakt u deze
spanningsloos en beveiligt u hem tegen herinschakelen.

•De stroomtoevoer van de radio-ontvanger dient te voldoen aan
de vereisten voor SELV en stroombronnen met begrensd vermo-
gen conform EN 60950.

•Beveilig de stroomtoevoer van de radio-ontvanger tegen storin-
gen (zoals kortsluiting) door een zekering of gelijkaardig.

Reglementair gebruik
•De afstandsbediende besturing van toestellen en installaties
met een verhoogd risico op ongevallen (b.v. kranen) is verboden
!

•De afstandsbediende besturing is enkel toegelaten voor to-
estellen en installaties, waarbij een werkingsstoring in de hand-
zender of ontvanger geen gevaar inhoudt voor personen, dieren
of goederen, of indien dit risico door andere veiligheidsinrichtin-
gen wordt gedekt.

•De operator wordt op geen enkele manier beschermd door an-
dere afstandsbediende meldinstallaties of toestellen (b.v. zend-
installaties die reglementair in hetzelfde frequentiebereik worden
gebruikt).

•Bij problemen met de ontvangst moet u eventueel de batterij
van de handzender vervangen of een externe antenne (F) aan-
brengen.

•Verbind de ontvanger uitsluitend met toestellen die door de fa-
brikant werden goedgekeurd.

Zendontvanger
A. Programmeertoets:

Schakelt de ontvanger in verscheidene bedrijfsmodi:
programmeermodus, wismodus, normale modus

B. Contactstrook

B.1 - 6 Vrij

B.7 K1: radiokanaal 1, 
open-collector, max. 100 mA

B.8 Vrij

B.9 8 - 18 volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 Vrij

B.18 K4: radiokanaal 4, max. 10 mA, 
uitgang microbesturingseenheid

B.19 K3: radiokanaal 3, max. 10 mA, 
uitgang microbesturingseenheid

B.20 K2: radiokanaal 2, max. 10 mA, 
uitgang microbesturingseenheid

C. Jumper:
Dient voor het aan- en uitschakelen van de interne an-
tenne (D).

D. Antenne intern

E. LED K1 - K4
Geven weer welk kanaal werd 
geselecteerd en welke modus actief is.

F. Externe Antenne (toebehoren)
Indien de reikwijdte met de interne antenne niet voldoet,
kan een externe antenne worden gebruikt.

Codetransfer handzender naar 
zendontvanger
1.Druk de programmeertoets (A) van de ontvanger in

- 1x voor kanaal 1, LED 1 licht op
- 2x voor kanaal 2, LED 2 licht op
- 3x voor kanaal 3, LED 3 licht op
- 4x voor kanaal 4, LED 4 licht op

- Indien binnen 10 sec. geen code wordt verstuurd, scha-
kelt de ontvanger naar normale modus.

- De programmeermodus onderbreken: Druk een aantal
keren op de programmeertoest (A) tot er geen LED meer
oplicht.

2.Druk de gewenste toets van de handzender (G) in. De
handzender stuurt de zendcode naar de zendontvanger.

- De LED van het geselecteerde kanaal gaat uit.

3.Om bijkomende handzenders op deze ontvanger te pro-
grammeren, herhaalt u stappen 1 + 2. Max. 112 opslag-
plaatsen staan ter beschikking.

Een handzender uit de ontvanger wissen
Indien een gebruiker van een gedeelde garage verhuist en
deze zijn handzender wil meenemen, dienen alle zendco-
des van de handzender uit de ontvanger te worden gewist.

Let op !
Uit veiligheidsoverwegingen dient elke toets en elke toets-
combinatie van de handzender te worden gewist!

Procedure:

1.Houd de programmeertoets (A) gedurende 5 sec. inge-
drukt tot een LED knippert (van om het even welk ka-
naal).

2.Laat de programmeertoets (A) los – de ontvanger be-
vindt zich in de wismodus.

3.Druk op de toets van de handzender, waarvan de code in
de ontvanger dient te worden gewist - LED gaat uit.

4.Herhaal stappen 1 - 3 voor alle toetsen en toetscombina-
ties – wisprocedure beëindigd

Een kanaal uit de ontvanger wissen
1.Houd de programmeertoets (A) van de ontvanger inge-

drukt
- 1x voor kanaal 1, LED 1 licht op
- 2x voor kanaal 2, LED 2 licht op
- 3x voor kanaal 3, LED 3 licht op
- 4x voor kanaal 4, LED 4 licht op

De LED van het geselecteerde kanaal licht op. De LED
knippert gedurende 5 sec. – na 15 sec. licht de LED op –
wissen beëindigd

2.Laat de programmeertoets (A) los – wisprocedure beëin-
digd.

Alle codes uit de ontvanger wissen
Indien een handzender verloren gaat, dienen uit veiligheid-
soverwegingen alle kanalen op de ontvanger te worden ge-
wist! Daarna dient de ontvanger alle handzenders opnieuw
te programmeren.

Procedure:

1.Houd de programmeertoets (A) van de ontvanger inge-
drukt.
- De LED licht op gedurende  5 sec. - na 15 sec. knippert
de LED

- Na 25 sec. lichten alle LED´s op - alle kanalen zijn ge-
wist

2.Laat de programmeertoets (A) los, de LED´s gaan uit –
wisprocedure beëindigd.

Externe antenne aansluiten
•Indien de interne antenne van de ontvanger geen voldoende
ontvangst heeft, kan een externe antenne worden aangesloten.

•De antennekabel mag geen mechanische last op de ontvanger
uitoefenen, voorzie een snoerontlasting.

1.Verwijder de jumper (C) en plug in pos. 1

2.Sluit de externe antenne (F) aan op pos. 2.

Hulp bij storingen
Alle LED‘s knipperen : U probeert meer dan 112 opslag-
plaatsen op de ontvanger te gebruiken.

De LED licht op : Programmeermodus, ontvanger wacht op
een zendcode van een handzender.

LED knippert : Wismodus; binnen deze periode een hand-
zendertoets activeren, dan wordt deze uit het geheugen
van de ontvanger gewist.

EU-conformiteitsverklaring
De firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

verklaart dat het hierna beschreven product bij reglemen-
tair gebruik voldoet aan de basiseisen conform artikel 3 van
de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG en dat de volgende normen
werden toegepast:

Product: RF Remote Control for doors & gates

Type: 

De toegepaste richtlijnen en normen zijn:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004
Frank Sommer
Zaakvoerder

P Rádio-receptor de 4 canais,
Artigo n.ș 7000, 7080

Dados técnicos
Frequência 868,8 / 434,42 MHz
Amplitude térmica -20 °C a + 70 °C
Tensão nominal 8 - 18 Volt DC
Consumo com 8 Volt DC

11 mA, Stand-By
14 mA, K1 ligado

Dimensões 54 x 54 x 15 mm
Peso aprox. 25 g

Indicaçőes gerais
O novo rádio SOMMER funciona a uma frequência de
868,8 / 434,42 MHz, sendo a memorização do código de
rádio feita do emissor manual para o rádio-receptor. Cada
rádio-receptor pode memorizar, no máximo, 112 códigos de
rádio diferentes. Os emissores manuais estão equipados
de fábrica com um código de rádio, possuindo cada tecla e
cada combinação de teclas um código próprio.

Exemplo 1 :
Apenas a tecla 1 de vários emissores manuais deverá ser
sempre memorizada no canal 1 de um rádio-receptor po-
dendo, assim, ser memorizados 112 emissores manuais di-
ferentes.

Exemplo 2 :
Se a tecla 1 de diversos emissores manuais for programa-
da no canal 1 e a tecla 2 no canal 2, apenas 56 emissores
manuais diferentes podem transmitir o seu código a este
rádio-receptor.

Se se tentarem memorizar mais do que 112 códigos num
rádio-receptor, todos os LEDs piscam.

Indicaçőes de segurança
•O comando à distância de instalações com risco de acidente
só pode ser efectuado com contacto visual directo!

•Para uma operação segura, há que respeitar as determinaçõ-
es de segurança válidas localmente para esta instalação! Para
mais informações, consulte as centrais eléctricas, associações
de electrotécnicos e associações profissionais.

•Antes de efectuar trabalhos no rádio-receptor deve desligá-lo
da rede e protegê-lo contra religação.

•A alimentação da corrente do rádio-receptor tem de estar em
conformidade com as condições de potência limitada para SELV
e fontes de corrente segundo a norma EN 60950.

•Proteja a alimentação de corrente do rádio-receptor contra fal-
has (p.ex.: curto-circuito) através de um fusível ou algo semel-
hante.

Utilizaçăo adequada
•É proibido o comando à distância de aparelhos e instalações
com elevado risco de acidente (p. ex. gruas)!

•O comando à distância só é permitido para aparelhos e insta-
lações em que uma avaria no funcionamento do emissor manual
ou receptor não constitua perigo para pessoas, animais ou bens
ou no caso em que estes riscos estejam cobertos por outros dis-
positivos de segurança.

•O operador não goza de qualquer protecção contra avarias
causadas por outras instalações ou dispositivos de telecomuni-
cação (p. ex., terminais de telecomunicações operados adequa-
damente na mesma frequência).

•No caso de problemas de recepção, se necessário substitua a
pilha do emissor manual ou instale uma antena externa (F).

•Ligue o rádio-receptor apenas a aparelhos e instalações ho-
mologados pelo fabricante.

Rádio-receptor
A. Tecla de memorização:

Muda o modo de operação do rádio-receptor: modo de
memorizar, apagar, normal

B. Friso de conexões

B.1 - 6 livre

B.7 K1: Canal1, Colector aberto, máx. 100 mA

B.8 livre

B.9 8 - 18 Volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 livre

B.18 K4: Canal 4, máx. 10 mA, 
saída do microcontrolador

B.19 K3: Canal 3, máx. 10 mA, 
saída do microcontrolador

B.20 K2: Canal 2, máx. 10 mA, 
saída do microcontrolador

C. Jumper:
Serve para ligar e desligar a antena interna (D).

D. Antena interna

E. LED K1 - K4
Indicam qual o canal que foi escolhido e qual o modo de
operação que está activo.

F. Antena externa (acessório)
Se o alcance com a antena interna não for suficiente,
pode ser empregue uma antena externa.

Transmissăo do código do emissor ma-
nual para o rádio-receptor
1.Pressione a tecla de memorização (A) no rádio-receptor

- 1x para canal 1, LED 1 acende
- 2x para canal 2, LED 2 acende
- 3x para canal 3, LED 3 acende
- 4x para canal 4, LED 4 acende

- Se, dentro de 10 segundos, não for enviado nenhum có-
digo, o rádio-receptor passa para modo de operação nor-
mal.

- Interromper o modo de memorização: 
pressione a tecla de memorização (A) as vezes que fo-
rem necessárias até todos os LEDs se apagarem.

2.Pressione a tecla desejada (G) do emissor manual. O
emissor manual transmite o código de rádio para o rádio-
receptor.

- O LED apaga-se, dependendo do canal que foi escolhi-
do.

3.Para memorizar outros emissores manuais neste rádio-
receptor, repita os pontos 1 + 2. No máx., estão à dispo-
sição 112 memórias.

Apagar uma tecla do emissor manual do
rádio-receptor
Se um utilizador mudar de uma instalação de garagem co-
lectiva e quiser levar o seu emissor manual, todos os códi-
gos de rádio do emissor manual têm de ser apagados do
rádio-receptor.

Atenção!
Por motivos de segurança, cada tecla e cada combinação
de teclas do emissor manual têm de ser apagadas!

Procedimento:

1.Pressione a tecla de memorização (A) e mantenha-a
pressionada 5 seg. até que um LED pisque (independen-
temente do canal).

2.Largue a tecla de memorização (A) – o 
rádio-receptor está no modo de apagar.

3.Pressione a tecla no emissor manual cujo código no rá-
dio-receptor deva ser apagado – o LED apaga-se.

4.Repita o processo 1 - 3 para todas as teclas e combina-
ções de teclas – o processo de apagamento está termi-
nado

Apagar um canal do rádio-receptor
1.Pressione e mantenha pressionada a tecla de memoriza-

ção (A) no rádio-receptor
- 1x para canal 1, LED 1 acende
- 2x para canal 2, LED 2 acende
- 3x para canal 3, LED 3 acende
- 4x para canal 4, LED 4 acende

O LED acende conforme o canal que foi escolhido. O
LED pisca 5 seg. – após 15 seg. o LED acende – o apa-
gamento está terminado

2.Largue a tecla de memorização (A) – o processo de apa-
gamento está terminado.

Apagar todos os códigos do 
rádio-receptor
Caso se perca um emissor manual, por motivos de segu-
rança, todos os canais no rádio-receptor têm de ser apaga-
dos! De seguida, o rádio-receptor tem de voltar a memori-
zar todos os emissores manuais.

Processo:

1.Pressione e mantenha pressionada a tecla de memoriza-
ção (A) no rádio-receptor.
- O LED acende 5 seg. - após 15 seg. o LED pisca
- Após 25 seg. todos os LEDs se acendem – todos os ca-
nais estão apagados

2.Largue a tecla de memorização (A), os LEDs apagam-se
– o processo de apagamento está terminado.

Ligar a antena externa
•Se a antena interna de um rádio-receptor não permitir uma re-
cepção suficiente, pode ligar-se uma antena exterior.

•O cabo da antena não pode exercer qualquer esforço mecâni-
co sobre o rádio-receptor – alivie a tensão do cabo.

1.Retire o jumper (C) e ligue na posiçăo 1

2.Ligue a antena externa (F) na posiçăo 2.

Ajuda em caso de avaria
Todos os LEDs piscam: houve uma tentativa de ocupar
mais do que 112 memórias no rádio-receptor.

O LED acende: modo de memorização, rádio-receptor agu-
arda um código de rádio de um emissor manual.

O LED pisca: modo de apagamento; neste espaço de tem-
po, pressione uma tecla do emissor manual, a qual será
apagada da memória do rádio-receptor.

Declaraçăo CE de Conformidade 
A empresa

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

Declara que o produto a seguir designado, quando utiliza-
do de forma adequada, corresponde aos requisitos básicos
conforme o art.º 3 da Directiva relativa a equipamento ter-
minal de radiocomunicações e telecomunicações (ETRT)
1999/5/CE e que foram aplicadas as seguintes normas:

Produto: RF Remote Control for doors & gates

Tipo: 

As directivas e normas aplicadas são:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004 
Frank Sommer
Gerente

DK 4-kanals radiomodtager,
artikel nr. 7000, 7080

Tekniske specifikationer
Frekvens 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturområde -20 °C til +70 °C
Mærkespænding 8 - 18 volt DC
Strømforbrug ved 8 volt DC11 mA, stand-by

14 mA, K1 koblet
Dimensioner 54 x 54 x 15 mm
Vægt ca. 25 g

Generelle bemćrkninger
Det nye SOMMER-fjernstyringssystem arbejder med en
frekvens på 868,8 / 434,42 MHz, hvor indkodningen af
fjernstyringskoden foregår fra håndsenderen til radiomodta-
geren. Hver radiomodtager kan maksimalt gemme 112 fors-
kellige fjernstyringskoder i hukommelsen. Håndsenderne er
fra fabrikken programmeret med en fjernstyringskode, idet
hver enkelt tast og også hver tastkombination har en indivi-
duel fjernstyringskode.

Eksempel 1 :
Fra forskellige håndsendere er det altid kun tast 1, der skal
indkodes på kanal 1 i en radiomodtager; der kan således
indkodes 112 forskellige håndsendere.

Eksempel 2 :
Hvis forskellige håndsendere skal kodes på en sådan må-
de, at tast 1 programmeres til kanal 1 og tast 2 til kanal 2,
er det kun 56 forskellige håndsendere, der kan overføre de-
res kode til denne radiomodtager.

Hvis man forsøger at indkode mere end 112 koder i én ra-
diomodtager, blinker alle LED'er.

Sikkerhedsanvisninger
•Fjernstyring af anlæg med risiko for ulykker må kun ske, når
der er direkte visuel kontakt med anlægget!

•Med henblik på sikker drift skal de lokale sikkerhedsbestem-
melser, som er gældende for dette anlæg, overholdes! Nærmere
oplysning herom fås ved henvendelse til elforsyningsselskaber-
ne, DEMCO og Arbejdstilsynet.

•Før der arbejdes på radiomodtageren, skal der slukkes for
strømmen og det skal sikres, at der ikke kan tændes for den
igen.

•Strømforsyningen til radiomodtageren skal opfylde kravene for
SELV og strømkilder med begrænset effekt iht. EN 60950.

•Radiomodtagerens strømforsyning skal sikres mod fejl (f.eks.
kortslutning) med en sikring eller lignende.

Korrekt anvendelse
•Fjernstyring af materiel og anlæg med forøget risiko for ulykker
er forbudt (f.eks. krananlæg)!

•Fjernstyring af materiel og anlæg er kun tilladt, såfremt en
funktionsfejl i håndsenderen eller modtageren ikke indebærer
nogen risiko for personer, dyr eller materiel, eller såfremt der er
taget højde for en sådan risiko ved hjælp af andre sikkerhedsan-
ordninger.

•Brugeren er ikke beskyttet mod forstyrrelser forårsaget af an-
dre telekommunikationsanlæg eller enkeltinstallationer (f.eks. ra-
diosignalanlæg, som på reglementeret vis benytter samme frek-
vensområde).

•Hvis der er problemer med modtagelsen, skal batteriet i hånd-
senderen evt. udskiftes eller der skal monteres en ekstern anten-
ne (F).

•Radiomodtageren må kun forbindes med udstyr og anlæg, der
er godkendt hertil af fabrikanten. 

Radiomodtager
A. Kodningstast:

Indstiller radiomodtageren til forskellige modi: Kodning,
sletning og normal drift.

B. Stiksokkel

B.1 - 6 ledig

B.7 K1: Radiokanal 1, 
Open-Collector, maks. 100 mA

B.8 ledig

B.9 8 - 18 volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 ledig

B.18 K4: Radiokanal 4, maks. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: Radiokanal 3, maks. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.20 K2: Radiokanal 2, maks. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. Jumper:
Bruges til at til- og frakoble den interne antenne (D).

D. Intern antenne 

E. LED K1 - K4:
Indikerer, hvilken kanal der er valgt, og hvilken modus
der er aktiv.

F. Ekstern antenne (tilbehør):
Hvis rækkevidden med den interne antenne ikke er til-
strækkelig, kan der monteres en ekstern antenne.

Overfřring af kode fra hĺndsender til ra-
diomodtager
1.Tryk på kodningstasten (A) på radiomodtageren

- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

- Sendes der ikke nogen kode inden for 10 sek., skifter ra-
diomodtageren over til normal drift. 

- Afbrydelse af kodningsmodus: Tryk på kodningstasten
(A) flere gange, indtil der ikke mere lyser nogen LED'er.

2.Tryk på den ønskede håndsendertast (G). Håndsenderen
overfører nu fjernstyringskoden til radiomodtageren.

- LED'en slukker, alt efter hvilken kanal der er valgt.

3.For at indkode andre håndsendere i denne radiomodta-
ger gentages punkterne 1 + 2. Der er maks. 112 hukom-
melsespladser til rådighed.

Sletning af en hĺndsendertast i 
radiomodtageren
Hvis en bruger af et fælles garageanlæg flytter og gerne vil
have sin håndsender med, skal alle håndsenderens fjerns-
tyringskoder slettes i radiomodtageren.

Vigtigt!
Af sikkerhedsmæssige grunde anbefales det at slette alle
håndsenderens taster og tastkombinationer!

Fremgangsmĺde:

1.Tryk på kodningstasten (A) og hold den inde i 5 sek., ind-
til en LED begynder at blinke (ligegyldigt hvilken kanal).

2.Slip kodningstasten (A) - radiomodtageren befinder sig
nu i sletningsmodus.

3.Tryk på den tast på håndsenderen, hvis kode skal slettes
i radiomodtageren - LED'en slukker.

4.Gentag trin 1 - 3 for alle taster og tastkombinationer -
sletningen er afsluttet.

Sletning af en kanal i radiomodtageren
1.Tryk på kodningstasten (A) på radiomodtageren og hold

den inde
- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

LED'en lyser, alt efter hvilken kanal der er valgt. LED'en
blinker i 5 sek. - efter 15 sek. lyser LED'en - sletningen er
afsluttet.

2.Slip kodningstasten (A) - sletningen er afsluttet.

Sletning af alle koder i radiomodtageren
Hvis en håndsender bortkommer, skal alle kanaler af sik-
kerhedsmæssige grunde slettes i radiomodtageren! Deref-
ter skal radiomodtageren have genindkodet alle håndsen-
dere.

Fremgangsmĺde:

1.Tryk på kodningstasten (A) på radiomodtageren og hold
den inde.
- LED’en lyser i 5 sek. - efter 15 sek. blinker LED'en
- Efter 25 sek. lyser alle LED´er - alle kanaler er slettet

2.Slip kodningstasten (A), LED'erne slukker - sletningen er
afsluttet.

Tilslutning af ekstern antenne
•Hvis radiomodtagerens interne antenne ikke sikrer tilfredsstil-
lende modtagelse, kan der tilsluttes en ekstern antenne.

•Antennekablet må ikke udøve nogen mekanisk belastning på
radiomodtageren; montér en trækaflastning.

1.Træk jumper (C) af og placér den i pos. 1

2.Tilslut den eksterne antenne (F) i pos. 2.

Fejlafhjćlpning
Alle LED'er blinker: Det er blevet forsøgt at programmere
mere end 112 hukommelsespladser i radiomodtageren.

LED lyser : Kodningsmodus - radiomodtageren venter på
en fjernstyringskode fra en håndsender.

LED blinker: Sletningsmodus - tryk inden for dette tidsrum
på en tast på håndsenderen, så slettes denne tast i radio-
modtagerens hukommelse.

EU-overensstemmelseserklćring
Firmaet

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklærer hermed, at det neden for anførte produkt ved fors-
kriftsmæssig anvendelse opfylder de grundlæggende krav i
henhold til artikel 3 i R&TTE-direktiv 1999/5/EF og at føl-
gende normer er anvendt:

Produkt: RF Remote Control for doors & gates

Type: 

Anvendte direktiver og normer:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004
Frank Sommer
Adm. direktør

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2
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FIN4-kanavainen vastaanotin,
tuoten:o 7000, 7080

Tekniset tiedot
taajuus 868,8 / 434,42 MHz
lämpötila-alue -20 °C … +70 °C
nimellisjännite 8 - 18 V DC
sähkövirta 8 DC-jännitteellä11 mA, Stand-By

14 mA, K1 kytkettynä
mitat 54 x 54 x 15 mm
paino n. 25 g

Yleisiä ohjeita
Uusi SOMMER-lähetystaajuus on 868,8 / 434,42 MHz, ja
koodin oppiminen tapahtuu kaukoohjaimesta vastaanotti-
meen. Kuhunkin vastaanottimeen pystytään tallentamaan
enintään 112 erilaista lähetyskoodia. Kauko-ohjaimiin on
syötetty tehtaalla oma lähdetyskoodi. Jokaisella painikkeel-
la ja myös jokaisella painikeyhdistelmällä on oma lähetys-
koodinsa.

Esimerkki 1:
Eri kauko-ohjaimista on tarkoitus opettaa aina vain painike
1 yhden vastaanottimen kanavalle 1. Näin voidaan opettaa
112 eri kauko-ohjainta.

Esimerkki 2:
Jos eri kauko-ohjaimista on tarkoitus opettaa painike 1 ka-
navaa 1 varten ja painike 2 kanavaa 2 varten, vain 56 eri
kauko-ohjainta voi välittää koodinsa kyseiselle vastaanotti-
melle.

Jos vastaanottimelle yritetään opettaa enemmän kuin 112
koodia, kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Turvallisuusmääräykset
•Jos laitteeseen sisältyy onnettomuusriski, kauko-ohjausta saa
käyttää vain, kun kohteeseen on suora näköyhteys!

•Turvallinen käyttö edellyttää, että kyseistä laitetta koskevia pai-
kallisia turvallisuusmääräyksiä noudatetaan! Lisätietoja antavat
sähkölaitokset, Turvatekniikan keskus ja ammattijärjestöt.

•Vastaanotin on tehtävä jännitteettömäksi ja varmistettava uu-
delleenkäynnistymistä vastaan, ennen kuin sille suoritetaan toi-
menpiteitä.

•Vastaanottimen virransaannin on täytettävä EN 60950 mukai-
set erittäin matalaa jännitettä (SELV) ja pienitehoisia virtalähteitä
koskevat vaatimukset.

•Suojaa vastaanottimen virransaanti häiriöitä (esim. oikosulkua)
vastaan sulakkeella tai vastaavalla.

Käyttötarkoitus
•Kauko-ohjausta ei saa käyttää laitteissa, joihin sisältyy nor-
maalia suurempi onnettomuusriski (esim. nosturit)!

•Kauko-ohjaus on sallittu vain sellaisille koneille ja laitteille, jois-
sa kauko-ohjaimen tai vastaanottimen toimintahäiriö ei aiheuta
vaaraa ihmisille, eläimille tai esineille tai tämä vaara on torjuttu
muilla turvallisuusjärjestelyillä.

•Käyttäjällä ei ole minkäänlaista suojaa muita televiestintälaittei-
ta tai käyttösovelluksia vastaan (esim. radiolaitteet, joita käytetä-
än asianmukaisesti samalla taajuusalueella).

•Yhteysongelmien esiintyessä vaihda tarvittaessa kauko-ohjai-
men paristo tai asenna ulkoinen antenni (F).

•Yhdistä vastaanotin vain valmistajan hyväksymiin koneisiin ja
laitteisiin.

Vastaanotin
A. oppimiskytkin:

kytkee vastaanottimen eri käyttötiloihin: 
oppimistila, poistotila, normaalitila

B. kaapeliliitin

B.1 - 6 vapaa

B.7 K1: kanava 1, Open-Collector, maks. 100 mA

B.8 vapaa

B.9 8 - 18 V DC

B.10 GND

B.11 - 17 vapaa

B.18 K4: kanava 4, maks. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: kanava 3, maks. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.20 K2: kanava 2, maks. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. hyppykytkin:
sisäisen antennin (D) päälle- ja poiskytkemiseen.

D. sisäinen antenni

E. merkkivalot K1 - K4
Näyttävät, mikä kanava on valittu ja mikä käyttötila on
aktiivinen.

F. ulkoinen antenni (lisävaruste)
Jos kantama ei riitä sisäisellä antennilla, voidaan ottaa
käyttöön ulkoinen antenni.

Koodin välitys kauko-ohjaimelta vastaa-
nottimelle
1.Paina vastaanottimen oppimiskytkintä (A)

- 1 x kanavaa 1 varten, merkkivalo 1 palaa
- 2 x kanavaa 2 varten, merkkivalo 2 palaa
- 3 x kanavaa 3 varten, merkkivalo 3 palaa
- 4 x kanavaa 4 varten, merkkivalo 4 palaa

- Jos koodia ei lähetetä 10 sekunnin kuluessa, vastaanotin
palaa normaalitilaan.

- Oppimistilan keskeytys: Paina oppimiskytkintä (A) niin
monta kertaa, että kaikki merkkivalot ovat sammuksissa.

2.Paina kauko-ohjaimen haluttua painiketta (G). Kauko-oh-
jain välittää lähetyskoodin vastaanottimeen.

- Valitun kanavan merkkivalo sammuu.

3.Opettaessasi muita kauko-ohjaimia tätä vastaanotinta
varten toista kohdat 1 ja 2. Käytössä on enintään 112
muistipaikkaa.

Kauko-ohjaimen painikkeen koodin pois-
to vastaanottimesta
Jos yhteisautotallin käyttäjä muuttaa pois ja haluaa ottaa
kauko-ohjaimensa mukaan, vastaanottimesta on poistetta-
va kaikki kyseisen kauko-ohjaimen lähetyskoodit.

Huom!
Turvallisuussyistä tulisi poistaa kaukoohjaimen jokaisen
painikkeen ja painikeyhdistelmän koodi!

Toiminta:

1.Paina oppimiskytkintä (A) ja pidä painettuna 5 sekuntia,
kunnes yksi merkkivalo vilkkuu (mikä tahansa kanava).

2.Päästä oppimiskytkin (A) – vastaanotin on poistotilassa

3.Paina kauko-ohjaimen painiketta, jonka koodi on tarko-
itus poistaa – merkkivalo sammuu.

4.Toista kohdat 1–3 kaikille painikkeille ja painikeyhdistel-
mille – poistotoiminto suoritettu.

Kanavan poisto vastaanottimesta
1.Paina vastaanottimen oppimiskytkintä (A) ja pidä painet-

tuna
- 1 x kanavaa 1 varten, merkkivalo 1 palaa
- 2 x kanavaa 2 varten, merkkivalo 2 palaa
- 3 x kanavaa 3 varten, merkkivalo 3 palaa
- 4 x kanavaa 4 varten, merkkivalo 4 palaa

Valitun kanavan merkkivalo palaa. Merkkivalo vilkkuu 5
sekuntia - 15 sekunnin jälkeen merkkivalo palaa - poista-
minen suoritettu.

2.Päästä oppimiskytkin (A) – poistotoiminto suoritettu.

Kaikkien koodien poisto 
vastaanottimesta
Jos yksi kauko-ohjain hukkuu, vastaanottimesta on turvalli-
suussyistä poistettava kaikki kanavat! Sen jälkeen vastaa-
nottimen on opittava kaikki kauko-ohjaimet uudelleen.

Toiminta:

1.Paina vastaanottimen oppimiskytkintä (A) ja pidä painet-
tuna.
- Merkkivalo palaa 5 sekuntia - 15 sekunnin jälkeen merk-
kivalo vilkkuu.

- 25 sekunnin kuluttua kaikki merkkivalot palavat – kaikki
kanavat poistettu.

2.Päästä oppimiskytkin (A), merkkivalot sammuvat – pois-
totoiminto suoritettu.

Ulkoisen antennin asennus
•Jos sisäinen antenni ei anna riittävää kantamaa, voidaan
asentaa ulkoinen antenni.

•Antennijohto ei saa kuormittaa vastaanotinta mekaanisesti, käy-
tä kevennintä.

1.Vedä hyppykytkintä (C) ja aseta asentoon 1.

2.Kytke ulkoinen antenni (F) asentoon 2.

Häiriöt
Kaikki merkkivalot vilkkuvat: vastaanottimesta yritetään tä-
yttää enemmän kuin 112 muistipaikkaa.

Merkkivalo palaa: oppimistila, vastaanotin odottaa kauko-
ohjaimen lähetyskoodia.

Merkkivalo vilkkuu: Poistotila; painettaessa kauko-ohjaimen
painiketta tämän ajan kuluessa sen koodi poistuu vastaa-
nottimesta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Yritys

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

vakuuttaa, että jäljempänä kuvattu tuote täyttää ohjeiden
mukaisesti käytettynä radio- ja telepäätelaitedirektiivin
1999/5/EY 3 artiklan mukaiset perusvaatimukset ja että
seuraavia standardeja on noudatettu:

tuote: RF Remote Control for doors & gates

tyyppi: 

Seuraavia direktiivejä ja standardeja on noudatettu:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004
Frank Sommer
toimitusjohtaja

S 4-kanals radiomottagare,
artikel-nr. 7000, 7080

Tekniska data
Frekvens 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturområde -20°C till +70°C
Märkspänning 8 - 18 volt DC
Strömförbrukning vid 8 volt DC

11 mA, stand-by
14 mA, K1 kopplad

Dimensioner 54 x 54 x 15 mm
Vikt ca 25 g

Allmänt
Den nya SOMMER-radiomottagaren fungerar på frekven-
sen 868,8 / 434,42 MHz. Inlärning av radiokoderna sker
från handsändaren till radiomottagaren. Varje radiomottag-
are kan spara max 112 olika radiokoder. Handsändarna är
från fabriken utrustade med en radiokod, varvid varje
knapp och även varje knappkombination har en egen radio-
kod.

Exempel 1:
För alla handsändare skall endast knapp 1 läras in på ra-
diomottagarens kanal 1. På så sätt kan 112 olika handsän-
dare läras in.

Exempel 2:
För alla handsändare skall respektive knapp 1 läras in på
kanal 1 och knapp 2 på kanal 2. På så sätt kan endast 56
olika handsändare överföra sin kod till radiomottagaren.

Om man försöker att programmera mer än 112 koder på en
radiomottagare blinkar alla lysdioder.

Säkerhetsanvisningar
•Fjärrstyrning av anläggningar som är förbundna med olycks-
fallsrisk får bara ske vid direkt ögonkontakt!

•För att garantera en säker drift skall de regionala säkerhetsbe-
stämmelser som gäller för denna utrustning följas! Kontakta din
elleverantör, Elsäkerhetsverket eller Arbetarskyddsstyrelsen.

•Koppla bort spänningen och säkra radiomottagaren så att den
inte kan kopplas till medan man arbetar på mottagaren.

•Radiomottagarens strömförsörjning måste upfylla kraven för
SELV och strömkällor med begränsad effekt enligt EN 60950.

•Avsäkra radiomottagarens strömförsörjning mot störningar (t
ex kortslutning) med säkring eller liknande.

Avsedd användning
•Fjärrstyrning av apparater och anläggningar som är förbundna
med ökad olycksfallsrisk (t ex krananläggningar) är förbjuden!

•Fjärrstyrning är endast tillåten för apparater och anläggningar,
som inte medför några risker för personer, djur eller föremål om
funktionsstörningar uppstår i handsändaren eller radiomottag-
aren, eller i sådana fall, om dessa risker elimineras genom andra
säkerhetsanordningar.

•Den som använder utrustningen är inte skyddad mot störnin-
gar genom andra signalanläggningar eller apparater (t ex radio-
anläggningar som enligt gällande föreskrifter används inom sam-
ma frekvensområde).

•Vid mottagningsproblem skall eventuellt handsändarens batteri
bytas eller en extern antenn (F) anslutas.

•Radiomottagaren får bara anslutas till apparater och an-
läggningar som har godkänts av tillverkaren.

Radiomottagare
A. Inlärningsknapp:

inställning av olika driftsätt: inlärningsdrift, raderingsdrift,
normaldrift

B. Kopplingsplint

B.1 - 6 fria

B.7 K1: Radiokanal 1, 
Open-Collector, max 100 mA

B.8 fria

B.9 8 - 18 volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 fria

B.18 K4: Radiokanal 4, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: Radiokanal 3, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.20 K2: Radiokanal 2, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. Jumper:
för till- och frånkoppling av den interna antennen (D)

D. Intern antenn

E. Lysdiod K1 - K4,
visar vilken kanal som valts och vilket driftsätt som är
aktivt.

F. Extern antenn (tillbehör)
Om den interna antennens räckvidd inte räcker till kan
en extern antenn anslutas.

Kodöverföring frĺn handsändaren till ra-
diomottagaren
1.Tryck in inlärningsknappen (A) på radiomottagaren:

- 1 x för kanal 1, lysdiod 1 lyser
- 2 x för kanal 2, lysdiod 2 lyser
- 3 x för kanal 3, lysdiod 3 lyser
- 4 x för kanal 4, lysdiod 4 lyser.

- Om ingen kod sänds inom 10 sek kopplar radiomottag-
aren om till normaldrift.

- Avbryta inlärningsläget: Tryck in inlärningsknappen (A)
upprepade gånger, tills alla lysdioder har slocknat. 

2.Tryck in önskad handsändarknapp (G). Handsändaren
överför radiokoden till radiomottagaren.

- Lysdioden för vald kanal slocknar.

3. Inlärning av koden från ytterligare handsändare på radio-
mottagaren Upprepa stegen 1 + 2. Max 112 minnesplat-
ser står till förfogande.

Radera en handsändarkod pĺ 
radiomottagaren
Om en person som använder ett flerbilsgarage flyttar och
vill ta med sig sin handsändare, måste handsändarens alla
radiokoder på radiomottagaren raderas.

Observera!
Av säkerhetsskäl skall handsändarens samtliga knappar
och knappkombinationer raderas!

Gör sĺ här:

1.Tryck in inlärningsknappen (A) och håll den intryckt un-
der 5 sek tills en lysdiod blinkar (vilken kanal spelar ingen
roll).

2.Släpp inlärningsknappen (A) - radiomottagaren är nu ins-
tälld på raderingsläge.

3.Tryck in den knapp på handsändaren, vars kod skall ra-
deras på radiomottagaren - lysdioden slocknar.

4.Upprepa stegen 1-3 för alla knappar och knappkombina-
tioner. Raderingsproceduren är nu avslutad.

Radera en kanal pĺ radiomottagaren
1.Tryck in inlärningsknappen (A) på radiomottagaren och

håll den intryckt:
- 1 x för kanal 1, lysdiod 1 lyser
- 2 x för kanal 2, lysdiod 2 lyser
- 3 x för kanal 3, lysdiod 3 lyser
- 4 x för kanal 4, lysdiod 4 lyser.

Lysdioden för vald kanal lyser. Lysdioden blinkar under 5
sek - efter 15 sek lyser lysdioden med fast sken - raderin-
gen är avslutad. 

2.Släpp inlärningsknappen (A) - raderingsproceduren är
avslutad.

Radera alla koder pĺ radiomottagaren
Om en handsändare förloras, skall av säkerhetsskäl alla
kanaler på radiomottagaren raderas! Därefter skall radio-
mottagaren på nytt lära in alla handsändare.

Gör sĺ här:

1.Tryck in inlärningsknappen (A) på radiomottagaren och
håll den intryckt.
- Lysdioden lyser under 5 sek - efter 15 sek blinkar lysdio-
den.

- Efter 25 sek lyser alla lysdioder - alla kanaler är radera-
de.

2.Släpp inlärningsknappen (A). Lysdioderna slocknar - ra-
deringsproceduren är avslutad.

Ansluta extern antenn
•Om det inte går att uppnå tillräckligt god mottagning med ra-
diomottagarens interna antenn, kan en extern antenn anslutas.

•Antennkabeln får inte utöva någon mekanisk belastning på ra-
diomottagaren. Montera dragavlastning.

1.Dra ut jumpern (C) och stick in den i pos 1.

2.Anslut den externa antennen (F) till pos 2.

Felsökning
Alla lysdioder blinkar: man har försökt att belägga mer än
112 minnesplatser på radiomottagaren.

Lysdioden lyser: inlärningsläge, radiomottagaren väntar på
en radiokod från en handsändare.

Lysdioden blinkar: raderingsläge, om en knapp på hand-
sändaren aktiveras under denna tid, raderas sändarens
kod ur radiomottagarens minne.

EU-försäkran om överensstämmelse
Företaget

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

förklarar att nedan uppförda produkt vid avsedd använd-
ning motsvarar de grundläggande kraven enligt artikel 3 i
R&TTE-direktivet 1999/5/EG. Följande normer har tilläm-
pats:

Produkt: RF Remote Control for doors & gates

Typ: 

Tillämpade direktiv och normer:

Kirchheim/Teck 04.08.2004 
Frank Sommer
VD

N 4-kanals radiomottaker,
Artikkelnr. 7000, 7080

Tekniske data
Frekvens 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturområde -20 °C til + 70 °C
Merkespenning 8 - 18 volt DC
Strømopptak ved 8 volt DC 11 mA, stand-by

14 mA, K1 koplet
Dimensjoner 54 x 54 x 15 mm
Vekt ca. 25 g

Generell informasjon
Den nye SOMMER-radiomottakeren arbeider med en frekvens
på 868,8 / 434,42 MHz og radiokoden programmeres fra hånd-
senderen til radiomottakeren. Hver radiomottaker kan lagre mak-
simalt 112 forskjellige radiokoder. Håndsenderne er ved levering
utstyrt med en radiokode hvor hver tast og også hver tastekom-
binasjon har sin egen radiokode.

Eksempel 1 :
Fra forskjellige håndsendere skal alltid kun tast 1 program-
meres på kanal 1 til en radiomottaker, slik at 112 forskjellige
håndsendere kan programmeres inn.

Eksempel 2 :
Fra forskjellige håndsendere skal tast 1 programmeres på
kanal 1 og tast 2 på kanal 2, slik at kun 56 forskjellige
håndsendere kan overføre sin kode til den aktuelle radio-
mottakeren.

Ved forsøk på å programmere mer enn 112 koder i en ra-
diomottaker, blinker alle LED´er.

Sikkerhetsinstrukser
•Anlegg med ulykkesrisiko må kun fjernstyres ved direkte syn-
skontakt !

•For sikker drift av anlegget må de lokale sikkerhetsbestemmel-
ser som gjelder for dette anlegget overholdes! Nærmere infor-
masjon kan innhentes hos E-verket og yrkesorganisasjonene.

•Før det utføres arbeider på radiomottakeren skal denne gjøres
spenningsløs og sikres mot gjeninnkopling.

•Strømforsyningen til radiomottakeren må oppfylle kravene for
SELV og strømkilder med begrenset effekt i.h.t. EN 60950.

•Radiomottakerens strømforsyning skal sikres mot forstyrrelser
(f.eks. kortslutning) ved hjelp av en sikring eller lignende.

Tilsiktet anvendelse
•Fjernstyring av apparater og anlegg med høy ulykkesrisiko
(f.eks. krananlegg) er forbudt !

•Fjernstyring er kun tillatt for apparater og anlegg hvor en
funksjonsforstyrrelse i håndsenderen eller mottakeren ikke re-
presenterer en fare for mennesker, dyr eller materielle verdier el-
ler hvor denne risikoen oppheves av andre sikkerhetsinnretnin-
ger.

•Brukeren er ikke beskyttet mot forstyrrelser fra andre kommu-
nikasjonsanlegg eller apparater (f.eks. radioanlegg som opererer
innenfor samme frekvensområde).

•Ved mottaksproblemer må eventuelt batteriet i håndsenderen
skiftes ut eller en ekstern antenne (F) monteres.

•Radiomottakeren må kun forbindes med apparater og anlegg
som er godkjent av produsenten.

Radiomottaker
A. Programmeringstast:

Setter radiomottakeren i forskjellige driftstyper. Pro-
grammeringsmodus, slettemodus, vanlig modus

B. Plugglist

B.1 - 6 Ledig

B.7 K1: Radiokanal 1, 
open collector, max. 100 mA

B.8 Ledig

B.9 8 - 18 volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 Ledig

B.18 K4: Radiokanal 4, max. 10 mA, 
micro controller output

B.19 K3: Radiokanal 3, max. 10 mA, 
micro controller output

B.20 K2: Radiokanal 2, max. 10 mA,
micro controller output

C. Jumper:
Brukes til inn- og utkopling av den interne antennen (D).

D. Antenne intern

E. LED K1 - K4
Viser hvilken kanal som er valgt og hvilken driftstype
som er aktiv.

F. Ekstern antenne (tilbehør)
Hvis rekkevidden som oppnås med den interne anten-
nen ikke skulle være tilstrekkelig, kan det brukes en
ekstern antenne.

Kodeoverfřring fra hĺndsender til 
radiomottaker
1.Trykk programmeringstasten (A) på radiomottakeren

- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

- Hvis det ikke sendes en kode i løpet av 10 sek, skifter ra-
diomottakeren til vanlig modus.

- Avbrytelse av programmeringsmodus: Trykk programme-
ringstasten (A) helt til ingen LED lyser lenger.

2.Trykk ønsket håndsendertast (G). Håndsenderen overfø-
rer radiokoden til radiomottakeren.

- LED‘en slukker, avhengig av hvilken kanal som er valgt.

3.Programmer de andre håndsenderne i denne radiomotta-
keren ved å gjenta punkt 1 + 2. Max. 112 lagringsplasser
står til disposisjon.

Sletting av en hĺndsendertast fra 
radiomottakeren
Hvis en bruker av et felles garasjeanlegg flytter og ønsker å
ta med seg håndsenderen, må alle radiokodene til hånd-
senderen slettes fra radiomottakeren.

OBS !
Av sikkerhetsmessige årsaker skal alle håndsenderens tas-
ter og tastekombinasjoner slettes!

Fremgangsmĺte:

1.Trykk programmeringstasten (A) og hold den inntrykket i
5 sek, til en LED blinker (uavhengig av hvilken kanal det
er).

2.Slipp opp programmeringstasten (A) – radiomottakeren
er nå i slettemodus.

3.Trykk tasten på håndsenderen hvis kode skal slettes i ra-
diomottakeren – LED’en slukker.

4.Gjenta punkt 1 - 3 for alle taster og tastekombinasjoner –
slettingen er utført.

Sletting av en kanal fra radiomottakeren
1.Trykk programmeringstasten (A) på radiomottakeren og

hold den inntrykket.
- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

LED’en lyser avhengig av hvilken kanal som er valgt.
LED‘en blinker i 5 sek. - etter 15 sek. lyser LED‘en – slet-
tingen er utført.

2.Slipp opp programmeringstasten (A) - slettingen er utført.

Sletting av alle koder fra radiomottake-
ren
Hvis en håndsender mistes må alle kanaler slettes i radio-
mottakeren av sikkerhetsmessige årsaker! Deretter må ra-
diomottakeren programmeres på nytt for alle håndsendere.

Fremgangsmĺte:

1.Trykk programmeringstasten (A) på radiomottakeren og
hold den inntrykket.
- LED‘en lyser i 5 sek. – etter 15 sek. blinker LED‘en
- Etter 25 sek. lyser alle LED‘er - alle kanaler er slettet

2.Slipp opp programmeringstasten (A), LED’ene slukker -
slettingen er utført.

Tilkopling av ekstern antenne
•Hvis radiomottakerens interne antenne ikke gir tilstrekkelig
godt mottak, kan en ekstern antenne koples til.

•Antennekabelen må ikke utøve en mekanisk belastning på ra-
diomottakeren, monter en strekkavlastning.

1.Trekk av jumperen (C) og plugg den inn i pos. 1.

2.Kople den eksterne antennen (F) til pos. 2.

Avhjelping av feil
Alle LED’er blinker : Det forsøkes å bruke mer enn 112 lag-
ringsplasser i radiomottakeren.

LED lyser: Programmeringsmodus, radiomottakeren venter
på en radiokode fra en håndsender.

LED blinker: Slettemodus; hvis det trykkes en håndsender-
tast i løpet av denne tiden, vil tasten slettes fra radiomotta-
kerens minne.

EU-konformitetserklćring
Firmaet

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklærer at produktet som er oppført nedenfor oppfyller de
grunnleggende kravene som stilles i artikkel 3 i R&TTE-di-
rektiv 1999/5/EC ved tilsiktet anvendelse og at følgende
standarder er anvendt:

Produkt: RF Remote Control dooes & gates

Type: 

Anvendte direktiver og standarder er:

Kirchheim/Teck, 04.08.2004
Frank Sommer
Adm. dir.

H 4-csatornás rádióvevő
Termékcikk sz. 7000, 7080

Műszaki adatok
Frekvencia 868,8 / 434,42 MHz
Hõmérséklettartomány -20 °C  -  +70 °C
Névleges feszültség 8 - 18 Volt egyen
Áramfelvétel 8 Volt egyenfeszültségnél

11 mA, készenlétben
14 mA, ha K1 kapcsolva van

Méretek 54 x 54 x 15 mm
Súly kb. 25 g

Általános útmutatások
Az új SOMMER rádió 868,8 / 434,42 MHz-es frekvencián
mûködik, és ezen történik meg a távirányító és rádióvevõ
között használt rádiókód betanítása is. Minden rádióvevõ
maximum 112 darab eltérõ rádiókódot tud tárolni. A
távirányítók gyárilag rádiókóddal vannak ellátva, és minden
gomb illetve minden gombegyüttes is saját rádiókóddal ren-
delkezik.

1. példa :
A különbözõ távirányítók közül mindig csak az 1-es gombot
kell betanítani a rádióvevõ 1-es csatornájára, ezért 112
darab különbözõ távirányító tanítható be.

2. példa :
Ha a különbözõ távirányítók közül az 1-es gombot az 1-es
csatornára és a 2-es gombot a 2-es csatornára akarjuk pro-
gramozni, csak 56 darab eltérõ távirányító tudja átvinni a
kódját az illetõ rádióvevõre.

Ha 112 darab kódnál többet akarunk betanítani valamelyik
rádióvevõre, az összes LED villogni kezd.

Biztonsági útmutatások
•Olyan berendezéseket, amelyeknél fennáll a balesetek kock-
ázata, csak akkor szabad távirányítani, ha közvetlenül rájuk lá-
tunk !

•Hogy az üzemelés biztonságos legyen, be kell tartani az illetõ
berendezésre helyben érvényes biztonsági rendelkezéseket !
Ezzel kapcsolatban az elektromos mûvek, a VDE és a szakmai
szövetségek adnak felvilágosítást.

•Mielott munkát végezne a rádióvevon, kapcsolja ki azt és
akadályozza meg, hogy azt újból be lehessen kapcsolni.

•A rádióvevot olyan árammal kell táplálni, amely az EN 60950
alapján megfelel a BKF-gel és a korlátozott teljesítményu áram-
forrásokkal szemben támasztott követelményeknek.
• A rádióvevo áramellátását biztosító vagy hasonló eszköz segít-
ségével védeni kell zavarokkal (pl. zárlattal) szemben.

Rendeltetésszerű alkalmazás
•Tilos távolból irányítani olyan készülékeket és berendezéseket,
amelyeknél fokozott kockázata van balesetek bekövetkezésének
(pl. daruberendezéseknél) !

•Távolból csak olyan készülékeket és berendezéseket szabad
irányítani, amelyeknél a távirányítóban vagy a vevõben jelen-
tkezõ mûködési zavar nem jelent veszélyt emberekre, állatokra
vagy tárgyakra nézve, illetve ennek kockázatát más biztonsági
berendezések fedezik.

•A készülék üzemeltetõje semminemû védelmet sem élvez más
hírközlõ berendezések vagy készülékek (pl. üzemszerûen
azonos frekvenciatartományban üzemeltetett rádiós beren-
dezések) által okozott zavarokkal szemben.

•Ha vételi problémái vannak, esetleg cserélje ki a távirányító
telepét vagy helyezzen el (F) külsõ antennát.

•Rádióvevõket csak a gyártó által jóváhagyott készülékekkel és
berendezésekkel szabad összekötni.

Rádióvevő
A. Betanító gomb:

különbözõ üzemmódokba helyezi a rádióvevõt. Betanító
üzem, törlõ üzem, normál üzem

B. Dugaszsáv

B.1 - 6 szabad

B.7 K1: 1-es rádiócsatorna, 
nyitott kollektor, max. 100 mA

B.8 szabad

B.9 8 - 18 Volt egyen

B.10 GND

B.11 - 17 szabad

B.18 K4: 4-es rádiócsatorna, 
max. 10 mA, mikrovezérlo kimenet

B.19 K3: 3-as rádiócsatorna, 
max. 10 mA, mikrovezérlo kimenet

B.20 K2: 2-es rádiócsatorna, 
max. 10 mA, mikrovezérlo kimenet

C. Átkötés:
A (D) belsõ antenna be- és kikapcsolására szolgál.

D. Belsõ antenna

E. K1 - K4 LED
Kijelzik, hogy melyik csatornát választották és melyik
üzemmód aktív.

F. Külsõ antenna (tartozék)
Ha a belsõ antennával a hatótávolság netán nem lenne
elegendõ, külsõ antenna használható.

Kódátvitel a távirányítóról a rádióvevőre
1.Nyomja meg az (A) betanító gombot a rádióvevõn

- 1-es csatornánál egyszer, a LED 1 világít
- 2-es csatornánál kétszer, a LED 2 világít
- 3-as csatornánál háromszor, a LED 3 világít
- 4-es csatornánál négyszer, a LED 4 világít

- Ha 10 másodpercen belül nem ad ki kódot a távirányító-
val, a rádióvevõ normál üzemre kapcsol.

- Betanító mód megszakítása: Nyomja meg az (A) be-
tanító gombot mindaddig, ameddig minden LED ki nem
alszik.

2.Nyomja meg a távirányító kívánt (G) gombját. A
távirányító elküldi a rádiókódot a rádióvevõnek.

- Elalszik a választott csatornának megfelelõ LED. 

3.Tanítson be további távirányítókat a rádióvevõre, ismételje
meg az 1 + 2 pontokat. Max. 112 memóriahely áll ren-
delkezésre.

Távirányító gomb törlése a rádióvevőből
Ha valamelyik felhasználó teremgarázsba költözik át és sz-
eretné magával vinni a távirányítót, ki kell törölnie a
távirányító összes rádiókódját a rádióvevõbõl.

Figyelem!
Biztonsági okokból a távirányító minden gombját és minden
gombegyüttesét törölni kell!

Művelet menete:

1.Nyomja meg az (A) betanító gombot és tartsa megnyom-
va 5 mp-ig, amíg az egyik LED villogni nem kezd (bárme-
lyik csatornánál). 

2.Engedje el az (A) betanító gombot – a rádióvevõ törlõ
módba kerül.

3.Nyomja meg azt a gombot a távirányítón, amelynek kód-
ját törölni akarja a rádióvevõben – a LED elalszik.

4. Ismételje meg az 1 – 3 mûveletet az összes gombnál és
gombegyüttesnél – ezzel befejezõdik a törlõ mûvelet

Csatorna törlése a rádióvevőből
1.Nyomja meg és tartsa megnyomva az (A) betanító gom-

bot a rádióvevõn
- 1-es csatornánál egyszer, a LED 1 világít
- 2-es csatornánál kétszer, a LED 2 világít
- 3-as csatornánál háromszor, a LED 3 világít
- 4-es csatornánál négyszer, a LED 4 világít

Felgyullad a választott csatornának megfelelõ LED. A
LED 5 mp-ig villog – 15 mp múlva a LED folyamatosan
ég – a törlés befejezõdött

2.Engedje el az (A) betanító gombot – ezzel a törlõ
mûvelet befejezõdött.

Összes kód törlése a rádióvevőből
Ha elveszett a távirányító, biztonsági okokból az összes
csatornát törölni kell a rádióvevõn! Utána a rádióvevõnek
újból meg kell tanulnia az összes távirányítót.

Művelet menete:

1.Nyomja meg és tartsa megnyomva az (A) betanító gom-
bot a rádióvevõn.
- A LED 5 mp-ig folyamatosan ég – 15 mp múlva a LED
villogni kezd

- 25 mp múlva az összes LED felgyullad – az összes
csatorna törlõdött

2.Engedje el az (A) betanító gombot, mire a LED lámpák
elalszanak – ezzel a törlõ mûvelet befejezõdött.

Külső antenna csatlakoztatása
•Ha a rádióvevõ belsõ antennája netán nem tudna létrehozni
kellõ vételt, külsõ antenna csatlakoztatható.

•Az antennakábel nem fejthet ki mechanikai terhelést a
rádióvevõre, húzásmentesítõ eszközt kell elhelyezni.

1.Húzza ki a (C) átkötést és dugja be azt az 1-es állásba

2.Csatlakoztassa az (F) külsõ antennát a 2-es állásba.

Zavarelhárítási tanácsok
Összes LED villog: 112-nél több memóriahelyet próbálnak
lefoglalni a rádióvevõn.

LED világít: tanulóüzem, a rádióvevõ vár egy rádiókódra a
távirányítóból.

LED villog: Törlõ mód; ezen az idõn belül mûködtetni kell a
távirányító valamelyik gombját, ekkor az kitörlõdik a
rádióvevõ memóriájából.

EU szabványmegfelelési nyilatkozat
A

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

kijelenti, hogy az alább megnevezett termék rendeltetéssz-
erû alkalmazás esetén megfelel az R&TTE Irányelv
1999/5/EK 3. cikkelyében közölt alapkövetelményeknek és
hogy annak készítésekor a következõ szabványokat alka-
lmazta:

Termék: RF Remote Control for Doors & Gates
Típus: 

Alkalmazott irányelvek és szabványok:

Kirchheim/Teck, 2004 VIII. 04 
Frank Sommer
ügyvezetõ

PL 4-kanałowy odbiornik sygnałów
radiowych, Nr artykułu 7000, 7080

Dane techniczne
Częstotliwość 868,8 / 434,42 MHz
Zakres temperatur -20 °C do + 70 °C
Napięcie znamionowe 8 - 18 V DC
Pobór prądu przy 8 V DC 11 mA, w stanie gotowości

14 mA, nastawiony K1
Wymiary 54 x 54 x 15 mm
Masa ok. 25 g

Wskazówki ogólne
Nowy odbiornik sygnałów radiowych firmy SOMMER pracuje na
częstotliwości 868,8 / 434,42 MHz, przy czym odbiornik
sygnałów radiowych uczy się kodu radiowego od nadajnika
zdalnego sterowania. Każdy odbiornik sygnałów radiowych
może zapamiętać maksymalnie 112 różnych kodów radiowych.
Nadajnikowi zdalnego sterowania zostaje przydzielony fab-
rycznie odpowiedni kod radiowy, przy czym także każdy przy-
cisk oraz kombinacja przycisków dysponują własnym kodem ra-
diowym.
Przykład 1: Dla różnych nadajników zdalnego sterowania za-
wsze tylko przycisk 1 zostaje przyuczony do obsługi kanału 1
odbiornika sygnałów radiowych, co oznacza, że do obsługi
odbiornika może zostać przyuczonych 112 różnych nadajników
zdalnego sterowania.
Przykład 2: Jeśli dla różnych nadajników zdalnego sterowania
wymagane jest zaprogramowanie przycisku 1 do obsługi kanału
1 i przycisku 2 do obsługi kanału 2 do przeniesienia kodu do
odbiornika sygnałów radiowych można wykorzystać tylko 56
różnych nadajników zdalnego sterowania.
Przy próbie nauczenia odbiornika sygnałów radiowych więcej
niż 112 kodów zaczynają migać wszystkie diody świecące.

Wskazówki bezpieczeństwa
•Zdalne sterowanie urządzeń, z którymi związane jest
zagrożenie wypadkowe, jest dopuszczalne wyłącznie z miejsca
umożliwiającego kontrolę wzrokową przebiegu sterowanych
czynności!

•Dla zapewnienia bezpiecznego użytkowania, należy przestrze-
gać lokalnych przepisów bezpieczeństwa dotyczących takich
urządzeń! Informacji na ten temat udzielają zakłady energety-
czne, zrzeszenie elektryków oraz zrzeszenia branżowe.

•Przed przystąpieniem do wykonania dowolnych czynności w
obrębie odbiornika sygnałów radiowych wyłączyć napięcie i
zabezpieczyć przed ponownym włączeniem.

•Układ zasilania prądowego odbiornika sygnałów radiowych
musi spełniać wymagania dla SELV i źródeł prądu o ograniczonej
mocy wg EN 60950.

•Zabezpieczyć układ zasilania odbiornika sygnałów radiowych
przed zakłóceniami (np. przed zwarciem) przez zastosowanie
bezpiecznika lub podobnego wyposażenia ochronnego.

Wykorzystanie zgodne z przeznaczeniem
Zastosowanie
•Zabrania się zdalnego sterowania maszyn i urządzeń, dla
których istnieje podwyższone zagrożenie wypadkowe (np.
urządzeń dźwignicowych)!

•Zdalne sterowanie jest dopuszczalne tylko dla tych urządzeń i
maszyn, dla których zakłócenie działania nadajnika lub
odbiornika zdalnego sterowania nie powoduje zagrożenia dla
osób, zwierząt i mienia lub jeśli zagrożenie takie jest neutrali-
zowane przez inne wyposażenie zabezpieczające.

•Użytkownik nadajnika zdalnego sterowania nie jest chroniony
przed zakłóceniami spowodowanymi przez inny sprzęt teleko-
munikacyjny i urządzenia końcowe (np. zakłócenia pochodzące
od urządzeń radiowych, które zgodnie z przepisami są
użytkowane w tym samym zakresie częstotliwości).

•W przypadku trudności z odbiorem należy w razie potrzeby
wymienić baterię w nadajniku zdalnego sterowania lub wyko-
rzystać antenę zewnętrzną (F).

•Odbiornik sygnałów radiowych wolno łączyć wyłącznie z
urządzeniami i instalacjami dopuszczonymi przez producenta.

Odbiornik sygnałów radiowych
A. Przycisk uczenia: Umożliwia przełączenie odbiornika sygnałów

radiowych na różne tryby pracy. Tryb uczenia, kasowania, nor-
malnej pracy.

B. Listwa wtykowa

B.1 - 6 wolny

B.7 K1: Kanał radiowy 1, 
Open-Collector, max. 100 mA

B.8 wolny

B.9 8 - 18 V DC

B.10 GND

B.11 - 17 wolny

B.18 K4: Kanał radiowy 4, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: Kanał radiowy 3, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Outputt

B.20 K2: Kanał radiowy 2, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. Zworka: Służy do podłączenia i odłączenia anteny
zewnętrznej (D).

D. Antena wewnętrzna

E. Diody świecące K1 - K4
Wskazują dobrany kanał i aktywny tryb pracy.

F. Antena zewnętrzna (wyposażenie dodatkowe)
Jeśli zasięg przy wykorzystaniu anteny wewnętrznej jest
niewystarczający, można zastosować antenę zewnętrzną.

Przeniesienie kodu nadajnika zdalnego
sterowania do odbiornika sygnałów ra-
diowych
1.Nacisnąć przycisk uczenia (A) na odbiorniku sygnałów ra-
diowych

- 1x w celu doboru kanału 1, zapala się dioda świecąca 1
- 2x w celu doboru kanału 2, zapala się dioda świecąca 2
- 3x w celu doboru kanału 3, zapala się dioda świecąca 3
- 4x w celu doboru kanału 4, zapala się dioda świecąca 4

- Jeśli w przeciągu 10 sek. nie zostanie przesłany żaden kod,
odbiornik sygnałów radiowych ulega przełączeniu w tryb nor-
malnej pracy.

- Przerwanie trybu uczenia: Naciskać przycisk (A) tak często,
aż nie będzie się świecić żadna dioda świecąca.

2.Nacisnąć wymagany przycisk (G) nadajnika zdalnego
sterowania. Nadajnik zdalnego sterowania przesyła kod radiowy
do odbiornika sygnałów radiowych.
- Gaśnie dioda świecąca przyporządkowana dobranemu

kanałowi.
3.W przypadku potrzeby przyuczenia dalszych nadajników zdal-
nego sterowania do współpracy z tym samym odbiornikiem
sygnałów radiowych należy powtórzyć punkty 1 + 2 powyżej.
Do dyspozycji stoi maksymalnie 112 miejsc pamięci.

Kasowanie przyporządkowania przycisku
nadajnika zdalnego sterowania z
odbiornika sygnałów radiowych.
Jeśli użytkownik lokatorskiej instalacji garażowej wyprowadza
się i pragnie zabrać ze sobą nadajnik zdalnego sterowania,
konieczne jest wykasowanie wszystkich kodów radiowych nada-
jnika zdalnego sterowania z odbiornika sygnałów radiowych.

Uwaga !
Ze względów bezpieczeństwa konieczne jest wykasowanie
każdego przycisku i każdej kombinacji przycisków nadajnika
zdalnego sterowania!

Przebieg czynności:
1.Nacisnąć przycisk uczenia (A) i przytrzymać przez 5 sek., aż
jedna z diod świecących zacznie migotać (dowolny kanał).
2.Zwolnić przycisk uczenia (A) – odbiornik sygnałów radiowych
znajduje się w trybie kasowania.
3.Na nadajniku zdalnego sterowania nacisnąć przycisk, którego
kod winien ulec wykasowaniu – dioda świecąca gaśnie.
4.Powtórzyć kroki 1 – 3 dla wszystkich przycisków i kombinacji
przycisków – czynność kasowania zostaje w ten sposób za-
kończona.

Kasowanie kanału z odbiornika
sygnałów radiowych
1.Nacisnąć i przytrzymać przycisk uczenia (A) na odbiorniku
sygnałów radiowych

- 1x w celu doboru kanału 1, zapala się dioda świecąca 1
- 2x w celu doboru kanału 2, zapala się dioda świecąca 2
- 3x w celu doboru kanału 3, zapala się dioda świecąca 3
- 4x w celu doboru kanału 4, zapala się dioda świecąca 4
Zapala się dioda świecąca przyporządkowana dobranemu

kanałowi. Dioda świecąca migocze przez okres 5 sek. – po 15
sek. dioda świeci się światłem ciągłym – czynność kasowania
została zakończona
2.Zwolnić przycisk (A) – czynność kasowania została zakońc-
zona.

Wykasowanie wszystkich kodów z
odbiornika sygnałów radiowych
W przypadku zgubienia nadajnika zdalnego sterowania
konieczne jest ze względów bezpieczeństwa wykasowanie
wszystkich kanałów z odbiornika sygnałów radiowych. Następ-
nie konieczne jest przyuczenie odbiornika sygnałów radiowych
do współpracy ze wszystkimi nadajnikami zdalnego sterowania.

Przebieg czynności:
1.Nacisnąć i przytrzymać przycisk uczenia (A) na odbiorniku
sygnałów radiowych.

- Dioda świeci się przez 5 sek. – po upływie 15 sek. dioda
migocze

- Po 25 sek. zapalają się wszystkie diody świecące – wszys-
tkie kanały uległy wykasowaniu.
2.Zwolnić przycisk (A), diody świecące gasną – czynność ka-
sowania została zakończona.

Podłączenie anteny zewnętrznej
• Jeśli antena wewnętrzna odbiornika sygnałów radiowych nie
zapewnia zadowalającego odbioru, możliwe jest podłączenie
anteny zewnętrznej.
• Odbiornik sygnałów radiowych nie może być poddawany
działaniu żadnych obciążeń mechanicznych pochodzących od
przewodu antenowego; należy zastosować zaczep odciążający,
chroniący przed działaniem sił rozciągających.
1.Wyjąć zworkę (C) i osadzić ją w pozycji 1.
2.Podłączyć antenę zewnętrzną (F) w pozycji 2.

Postępowanie w razie zakłóceń
Wszystkie diody świecące migoczą. Podjęta została próba
obłożenia więcej niż 112 miejsc pamięci w odbiorniku sygnałów
radiowych.
Dioda świecąca świeci się: Tryb uczenia, odbiornik sygnałów ra-
diowych czeka na przesłanie kodu radiowego z nadajnika zdal-
nego sterowania.
Dioda świecąca migocze: Tryb kasowania, w przeciągu czasu
migotania diody nacisnąć przycisk nadajnika zdalnego sterowa-
nia – powoduje to usunięcie kodu tego przycisku z pamięci
odbiornika sygnałów radiowych.

Oświadczenie zgodności zgodnie 
z wymogami Unii Europejskiej
Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

oświadcza niniejszym, że niżej wskazany produkt przy
prawidłowym wykorzystaniu spełnia podstawowe wyma-
gania artykułu 3 wytycznych R&TTE 1999/5/EG oraz że
przy jego produkcji wykorzystano następujące normy:

Produkt: RF Remote Control for doors & gates
Typ: 

Zastosowano następujące wytyczne i normy:

Kirchheim/Teck 04.08.2004
Frank Sommer
Dyrektor
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•Уе pесЯpфщуз pспвлзмЬфщн кбфЬ фз лЮшз, бнфйкбф-
буфЮуфе фз мpбфбсЯб фпх pпмpпэ чейсьт Ю, бн
чсейЬжефбй, фпpпиефЮуфе еощфесйкЮ кесбЯб (F).

•УхндЭефе фп сбдйпдЭкфз мьнп ме ухукехЭт кбй егк-
бфбуфЬуейт егкексймЭнет бpь фпн кбфбукехбуфЮ.

СбдйпдЭкфзт
A. PлЮкфсп екмЬизузт:

иЭфей фп сбдйпдЭкфз уе дйЬцпспхт фсьpпхт лейф-
пхсгЯбт: ЛейфпхсгЯб екмЬизузт, лейфпхсгЯб дйбг-
сбцЮт, кбнпнйкЮ лейфпхсгЯб 

B. PсЯжб

B.1 - 6 ден чсзуймпрпйеЯфбй

B.7 КбнЬлй сбдйпухчнпфЮфщн 1, 
Open-Collector, мЭг. 100 mA

B.8 ден чсзуймпрпйеЯфбй

B.9 8 - 18 Volt DC

B.10 GND (геЯщуз)

B.11 - 17 ден чсзуймпрпйеЯфбй

B.18 K4: КбнЬлй сбдйпухчнпфЮфщн 4, 
мЭг. 10 mA, Micro-Controller-Output

B.19 K3: КбнЬлй сбдйпухчнпфЮфщн 3, мЭг. 10
mA, Micro-Controller-Output

B.20 K2: КбнЬлй сбдйпухчнпфЮфщн 2, мЭг. 10
mA, Micro-Controller-Output

C. ВсбчхкхклщфЮсбт:
Гйб (бp)енесгпpпЯзуз фзт еущфесйкЮт кесбЯбт (D).

D. ЕущфесйкЮ кесбЯб

E. ЛхчнЯет LED K1 Эщт K4
ДеЯчнпхн pпйп кбнЬлй Эчей еpйлегеЯ кбй pпйб
лейфпхсгЯб еЯнбй енесгЮ.

F. ЕощфесйкЮ кесбЯб (pспбйсефйкь еоЬсфзмб)
Бн з емвЭлейб ден еЯнбй йкбнпpпйзфйкЮ ме чсЮуз
фзт еущфесйкЮт кесбЯбт, мpпсеЯ нб чсзуймпpпйзи-
еЯ еощфесйкЮ кесбЯб.

МефбвЯвбуз фпх кщдйкпэ фпх pпмpпэ
чейсьт уфп сбдйпдЭкфз 
1.PбфЮуфе фп pлЮкфсп екмЬизузт (A) уфп сбдйпдЭкфз

- 1 цпсЬ гйб фп кбнЬлй 1. З лхчнЯб LED 1 бнЬвей.
- 2 цпсЭт гйб фп кбнЬлй 2. З лхчнЯб LED 2 бнЬвей.
- 3 цпсЭт гйб фп кбнЬлй 3. З лхчнЯб LED 3 бнЬвей.
- 4 цпсЭт гйб фп кбнЬлй 4. З лхчнЯб LED 4 бнЬвей.

- Бн ден екpемциеЯ кбнЭнбт кщдйкьт мЭуб уе 10 дехфе-
сьлеpфб, п сбдйпдЭкфзт мефбвбЯней уфзн кбнпнйкЮ
лейфпхсгЯб. 

- Гйб нб дйбкьшефе фз лейфпхсгЯб екмЬизузт: PбфЮуфе
фп pлЮкфсп екмЬизузт (A) ьует цпсЭт чсейЬжефбй, юу-
pпх pЬшпхн нб бнЬвпхн ьлет пй лхчнЯет LED.

2.PбфЮуфе фп еpйихмзфь pлЮкфсп (G) фпх pпмpпэ чейсьт. П
pпмpьт чейсьт мефбвйвЬжей фпн кщдйкь сбдйпекpпмpЮт уфп
дЭкфз.
- БнЬлпгб ме pпйп кбнЬлй Эчей еpйлегеЯ, увЮней з бн-

фЯуфпйчз лхчнЯб LED.
3.Гйб нб гЯней екмЬизуз Ьллщн pпмpюн чейсьт бpь фп дЭк-
фз бхфьн, еpбнблЬвефе фб вЮмбфб 1 + 2. ХpЬсчпхн мЭчсй
кбй 112 дйбиЭуймет иЭуейт уфз мнЮмз.

ДйбгсбцЮ еньт pлЮкфспх фпх pпмpпэ
чейсьт бpь фп сбдйпдЭкфз 
Бн кЬpпйпт чсЮуфзт мйбт пмбдйкЮт егкбфЬуфбузт
гкбсЬж мефбкпмЯуей кбй иелЮуей нб pЬсей мбжЯ фпх
фпн pпмpь чейсьт, ьлпй пй кщдйкпЯ сбдйпкхмЬфщн
бхфпэ фпх pпмpпэ чейсьт pсЭpей нб дйбгсбцпэн бpь
фп сбдйпдЭкфз.

PспупчЮ!
Гйб льгпхт буцблеЯбт pсЭpей нб дйбгсбцпэн ьлб фб
pлЮкфсб кбй ьлпй пй ухндхбумпЯ pлЮкфсщн фпх pпм-
pпэ чейсьт!

ДйбдйкбуЯб:
1.PбфЮуфе фп pлЮкфсп екмЬизузт (A) кбй ксбфЮуфе фп
pбфзмЭнп еpЯ 5 дехфесьлеpфб, мЭчсй нб бнбвпувЮуей кЬ-
pпйб лхчнЯб LED (пpпйпхдЮpпфе кбнблйпэ).
2.БцЮуфе фп pлЮкфсп екмЬизузт (A). П сбдйпдЭкфзт
всЯукефбй фюсб уфз лейфпхсгЯб дйбгсбцЮт. 
3.PбфЮуфе уфпн pпмpь чейсьт фп pлЮкфсп, п кщдйкьт
фпх пpпЯпх pсЭpей нб дйбгсбцеЯ уфп сбдйпдЭкфз. З
лхчнЯб LED увЮней.
4.ЕpбнблЬвефе фб вЮмбфб 1 Эщт 3 гйб ьлб фб pлЮкфсб
кбй ьлпхт фпхт ухндхбумпэт pлЮкфсщн. З дйбдйкбуЯб дйбг-
сбцЮт Эчей pлЭпн плпклзсщиеЯ.

ДйбгсбцЮ еньт кбнблйпэ бpь фп сбд-
йпдЭкфз
1.PбфЮуфе фп pлЮкфсп екмЬизузт (A) уфп сбдйпдЭкфз
кбй ксбфЮуфе фп pбфзмЭнп

- 1 цпсЬ гйб фп кбнЬлй 1, з лхчнЯб LED 1 бнЬвей.
- 2 цпсЭт гйб фп кбнЬлй 2, з лхчнЯб LED 2 бнЬвей.
- 3 цпсЭт гйб фп кбнЬлй 3, з лхчнЯб LED 3 бнЬвей.
- 4 цпсЭт гйб фп кбнЬлй 4, з лхчнЯб LED 4 бнЬвей.
БнЬлпгб ме pпйп кбнЬлй Эчей еpйлегеЯ, увЮней з бн-

фЯуфпйчз лхчнЯб LED. З лхчнЯб LED бнбвпувЮней еpЯ 5
дехфесьлеpфб. МефЬ 15 дехфесьлеpфб бнЬвей з лхчнЯб
LED. З дйбгсбцЮ плпклзсюизке.
2.БцЮуфе фп pлЮкфсп (A). З дйбдйкбуЯб дйбгсбцЮт плпк-
лзсюизке. 

ДйбгсбцЮ ьлщн фщн кщдйкюн бpь фп
сбдйпдЭкфз
Бн кЬpпйпт pпмpьт чейсьт чбиеЯ, pсЭpей гйб льгпхт
буцблеЯбт нб дйбгсбцпэн ьлб фб кбнЬлйб бpь фп сбд-
йпдЭкфз ! Уфз ухнЭчейб, п сбдйпдЭкфзт pсЭpей нб
обнбмЬией ьлпхт фпхт pпмpпэт чейсьт. 

ДйбдйкбуЯб:
1.PбфЮуфе фп pлЮкфсп екмЬизузт (A) уфп сбдйпдЭкфз
кбй ксбфЮуфе фп pбфзмЭнп.

- З лхчнЯб LED бнЬвей еpЯ 5 дехфесьлеpфб. МефЬ 15
дехфесьлеpфб бсчЯжей кбй бнбвпувЮней.

- МефЬ 25 дехфесьлеpфб бнЬвпхн ьлет пй лхчнЯет LED.
јлб фб кбнЬлйб дйбгсЬцзкбн
2.БцЮуфе фп pлЮкфсп (A). Пй лхчнЯет LED увЮнпхн. З
дйбдйкбуЯб дйбгсбцЮт плпклзсюизке. 

Уэндеуз еощфесйкЮт кесбЯбт 
•Бн з лЮшз ме фзн еущфесйкЮ кесбЯб фпх сбдйпдЭкфз
ден еЯнбй йкбнпpпйзфйкЮ, мpпсеЯ нб чсзуймпpпйзиеЯ
еощфесйкЮ кесбЯб.

•Фп кблюдйп фзт кесбЯбт ден pсЭpей нб кбфбpпнеЯ
мзчбнйкЬ фп дЭкфз. ФпpпиефЮуфе уфп кблюдйп Энб еоЬ-
сфзмб pпх екмзденЯжей фзн мзчбнйкЮ дэнбмз. 
1.БцбйсЭуфе фп всбчхкхклщфЮсб (C) кбй фпpпиефЮуфе
фпн уфз иЭуз 1
2.УхндЭуфе фзн еощфесйкЮ кесбЯб (F) уфз иЭуз 2.

ЕpЯлхуз pспвлзмЬфщн
јлет пй лхчнЯет LED бнбвпувЮнпхн: ёгйне pспуpЬиейб
нб чсзуймпpпйзипэн pесйууьфесет бpь 112 иЭуейт мн-
Юмзт уфп сбдйпдЭкфз.

З лхчнЯб LED бнЬвей: ЛейфпхсгЯб екмЬизузт: П сбд-
йпдЭкфзт pесймЭней кщдйкь сбдйпкхмЬфщн бpь фпн
pпмpь чейсьт.

З лхчнЯб LED бнбвпувЮней: ЛейфпхсгЯб дйбгсбцЮт:
Бн pбфЮуефе кЬpпйп pлЮкфсп фпх pпмpпэ чейсьт
мЭуб уфп чсьнп бхфь, фб pесйечьменб уфзн бн-
фЯуфпйчз иЭуз мнЮмзт фпх сбдйпдЭкфз дйбг-
сЬцпнфбй.

ДЮлщуз ухммьсцщузт EE

З ефбйсЯб 

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
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Frank Sommer
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RUS 4-канальный приемник,
Арт. № 7000, 7080

Технические характеристики
Частота: 868,8 / 434,42 МГц
Диапазон рабочих температур:

от -20 °C до + 70 °C
Номинальное напряжение

8 - 18 В пост.
Потребляемый ток при 8 В пост.

11 мА, в состоянии готовности
14 мА, в режиме включения K1 

Габаритные размеры: 54 x 54 x 15 мм
Масса: около 25 г

Общие указания
Новый прибор SOMMER-Funk работает на частоте
868,8 /434,42 МГц, с которой и производится обучение
радиокоду в процессе передачи сигнала от ручного
передатчика к приемнику. Каждый приемник может
запоминать не более 112 различных радиокодов. Руч-
ные радиопередатчики оборудуются на заводе
радиокодом, причем каждой кнопке или комбинации
кнопок присваивается собственный радиокод.

Пример 1 : 
С разных ручных передатчиков всегда следует обучать
только кнопку 1 в канале 1 приемника. Таким образом
можно обучить 112 различных ручных приемников.

Пример 2 :
Если с разных ручных передатчиков программируется
соответственно кнопка 1 в канале 1 и кнопка 2 в канале
2, то от разных ручных передатчиков на эти приемники
можно передавать только 56 кодов.

При попытке провести на одном приемнике обучение
более 112 кодам все светодиоды начинает мигать.

Указания по технике безопасности
• Во избежание несчастного случая дистанционное
управление оборудованием следует производить только в
условиях прямой видимости!
• В целях безопасной эксплуатации следует выполнять все
местные требования по технике безопасности, действующие
для данного оборудования! Справочную информацию по
этому вопросу можно получить в энерго-снабжащих
предприятиях и Союзе немецких электротехников (VDE), а
также в отраслевых страховых компаниях.
• Перед началом работ на приемнике его следует
обесточить и защитить от подачи напряжения.
• Электропитание приемника должно соответствовать
требованиям для оборудования SELV и источников питания
ограниченной мощности согласно EN 60950.
• Электропитание приемника должно быть защищено от
возможных помех  в сети (например, от короткого
замыкания) посредством предохранителя или другого
подобного устройства защиты.

Требования по использованию
оборудования по назначению
•Запрещается производить дистанционное управление
приборами и оборудованием, которые характеризуются
повышенным риском или угрозой несчастного случая
(например, строительные и мостовые краны)!

•Дистанционное управление приборами и оборудованием
допускается только в случаях, когда возникновение неиспр-
авности ручного передатчика или приемника не влечет за
собой опасности для людей и животных, а также
материального ущерба, или эта опасность исключается
применением других средств техники безопасности.

•Пользователь не защищен от воздействия помех со
стороны другого технического оборудования передачи
сигналов или приборов радиосвязи (например, радиоуста-
новок, которые в установленном порядке эксплуатируются в
том же диапазоне частот).

•При возникновении проблем с приемом сигнала следует
при необходимости заменить батарею ручного передатчика
или подключить внешнюю антенну (F).

•Приемник следует связывать только с приборами или
оборудованием, которые допущены изготовителем к
совместному применению.

Приемник
A. Кнопка обучения:

переводит приемник в различные режимы работы:
режим обучения, режим гашения, нормальный
режим

B. Штекерная линейка 

B.1 - 6 свободен

B.7 K1: радиоканал 1, 
откр. коллектор, макс. 100 мА

B.8 свободен

B.9 8 - 18 В пост.

B.10 GND

B.11 - 17 свободен

B.18 K4: радиоканал 4, макс. 10 мА, 
выход микро-контроллера

B.19 K3: радиоканал 3, макс. 10 мА, 
выход микро-контроллера

B.20 K2: радиоканал 2, макс. 10 мА,
выход микро-контроллера

C. Перемычка:
служит для включения или выключения встроенной
антенны (D).

D. Встроенная антенна

E. Светодиоды K1 - K4:
показывают, какой из каналов был выбран и какой
режим работы находится в активном состоянии.

F. Внешняя антенна (принадлежности):
если радиус действия внутренней антенны
оказывается недостаточным, то можно использовать
внешнюю антенну.

Передача кода от ручного передатчика
к приемнику
1.Нажать кнопку обучения (A) на приемнике:

- 1 раз для канала 1, горит светодиод 1 
- 2 раза для канала 2, горит светодиод 2
- 3 раза для канала 3, горит светодиод 3
- 4 раза для канала 4, горит светодиод 4

- Если в течение 10 сек. код не передается, то приемник
переключается в нормальный режим.

- Прекратить режим обучения: нажимать кнопку обучения
(A) до тех пор, пока не погаснут все светодиоды.

2.Нажать требуемую кнопку ручного передатчика (G).
Ручной передатчик пересылает радиокод к приемнику.
- В зависимости от выбранного канала светодиод гаснет.
3.Обучить на данном приемнике другие ручные
передатчики, для чего повторить пункты 1 + 2. В памяти
может быть отведено максимум 112 мест для запоминания
кода.

Гашение кнопки ручного передатчика с
приемника
Если пользователь оборудования коллективного
гаража переезжает в другое место и желает при этом
взять с собой ручной передатчик, то все радиокоды на
этом передатчике гасятся с приемника.

Внимание!
Для обеспечения безопасности все кнопки или
комбинации кнопок должны быть погашены!

Порядок действий:
1.Нажать кнопку обучения (A) и держать ее в течение 5 сек.,
пока не погаснет светодиод (любого канала).
2.Отпустить кнопку обучения(A) - приемник находится в
режиме гашения.
3.Нажать кнопку на ручном передатчике, код которой должен
быть погашен на приемнике - светодиод гаснет.
4.Процедуру 1 - 3 повторить для всех кнопок или
комбинаций кнопок - процесс гашения на этом завершается.

Гашение канала с приемника
1.Нажать кнопку обучения (A) на приемнике и держать ее
нажатой:

- 1 раз для канала 1, горит светодиод 1 
- 2 раза для канала 2, горит светодиод 2
- 3 раза для канала 3, горит светодиод 3
- 4 раза для канала 4, горит светодиод 4
Светодиод горит в зависимости от выбранного канала.

Светодиод мигает в течение 5 сек. - через 15 сек. светодиод
переходит в режим постоянного свечения - гашение
завершено.
2.Отпустить кнопку обучения (A) - процесс гашения
завершен.

Гашение всех кодов с приемника
В случае утери ручного передатчика все каналы на
приемнике для обеспечения безопасности следует
погасить! После этого приемник необходимо снова
обучить для всех ручных передатчиков.

Порядок действий:
1.Нажать кнопку обучения(A) на приемнике и держать ее
нажатой

- Светодиод горит в течение 5 сек. - через 15 сек.
светодиод переходит в режим мигания

- Через 25 сек. все светодиоды переходят в режим
постоянного свечения - все каналы погашены.
2.Отпустить кнопку обучения (A), все светодиоды гаснут -
процесс гашения завершен.

Подключение внешней антенны
•Если встроенная антенна приемника не обеспечивает
надлежащий прием, то можно подключить внешнюю
антенну.

•Антенный кабель не подвергать меха-ническим нагрузкам.
При необходимости устранить растягивающую нагрузку
кабеля.
1.Снять перемычку (C) и вставить ее в поз. 1
2.Внешнюю антенну (F) подключить к поз. 2.

Устранение неисправностей
Все светодиоды мигают: была предпринята попытка
зарезервировать более 112 мест в памяти приемника.

Светодиод светится постоянно: режим обучения,
приемник ждет поступления радиокода с ручного
передатчика.

Светодиод мигает: режим гашения; в это время нажать
кнопку передатчика, она будет стерта из памяти
приемника.

Заявление о соответствии стандартам ЕС
Фирма
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Bцckler-Strasse 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
заявляет, что указанное ниже изделие при применении  его
по назначению соответствует основным требованиям Статьи
3 Директивы ЕС R&TTE 1999/5/EG и разработано с
соблюдением следующих стандартов.
Изделие: Прибор RF дистанционного управления
на частоте 868,8 / 434,42МГц

Тип: 

Использованные директивы и стандарты:

Kirch-
heim, 04.08.2004
Frank Sommer
Директор

TR 4-Kanal Telsiz Alýcý 
Sipariţ-No: 7000, 7080

Teknik Veriler
Frekans 868,8 / 434,42 MHz
Isý sýnýrý -20°C ile +70°C
Ýtibari gerilim: 8 - 18 Volt DC
8 Volt DC' de akým alýmý: 11 mA, Stand-By

14 mA, K1 devrede
Ölçüleri 54 x 54 x 15 mm
Ađýrlýđý yaklaţýk 25 g

Genel Bildirimler
Yeni SOMMER alıcı cihazı 868,8 / 434,42 MHz'lik bir
frekansta çalışır, kumanda kodu verici cihazdan alıcı cihaza
aktarılır. Her alıcı cihaz en fazla 112 farklı kodu hafızasına
kaydedebilir. Fabrika çıkışında verici cihazların her tuşu ve
tuş kombinasyonu kendine ait bir koda sahiptir.

Örnek 1:
Çok sayýda verici cihazýn her birinde tuţ 1, alýcý cihazýn
1. kanalýna kaydedildiđi takdirde, 112 adet verici cihazýn
kodu, bu alýcý cihaza kaydedilebilir. 

Örnek 2
Çeţitli verici cihazlarýn her birinde tuţ 1, alýcý cihazýn 1.
kanalýna,  tuţ 2 ise alýcý cihazýn 2. kanalýna kaydedildiđi
takdirde, yalnýz 56 adet verici cihazýn kodu, bu alýcý ci-
haza kaydedilebilir.

Bu alýcýya 112' den fazla kod kaydedilmek istendiđinde
tüm LED ýţýklarý yanýp söner.

Emniyet uyarýlarý
•Kaza riski içeren tesislerin uzaktan kumandasý sadece dođru-
dan görülüyorsa yapýlýr

•Sistemlerin emniyetli çalýţmasý için bu tesislere yönelik yöre-
sel kurallarýn aynen uygulanmasý ţarttýr! Konuyla ilgili bilgiler
Elektrik Kurumlarýndan, VDE ve Mesleki Kooperatiflerden alý-
nabilir.

•Alýcý cihazda çalýţma yapmadan önce, cihazýn elektrik aký-
mýný kesin ve tekrar açýlmasýna karţý önlem alýn.

•Alýcý cihazýn elektrik bađlantýsý, SELV ve kýsýtlý kapsamlý
akým kaynaklarý ile ilgili EN 60950'de belirtilen ţartlara uygun
olmak zorundadýr.

•Kýsa devre ve benzeri arýzalarý önlemek üzere alýcý cihazýn
elektrik bađlantýsýný bir sigortayla veya benzer ţekilde emniye-
te alýn.

Amacýna uygun kullaným
•Yüksek kaza riski taţýyan (Örneđin vinçler gibi) tesislerin ve
cihazlarýn uzaktan kumanda edilmesi yasaktýr !

•Uzaktan kumanda, verici cihazda ve alýcý cihazda olabilecek
bir iţlev bozukluđundan dolayý kiţilere, hayvanlara yada eţyalara
zarar gelmeyecek durumlarda veya bu riski baţka emniyet sis-
temleriyle önleyen özelliklere sahip cihaz ve tesislerde kullanýla-
bilir.

•Cihazý kullanan kiţi, baţka haberleţme istasyonlarý ve kullaný-
ma yönelik sistemlerden (ayný frekans uzerinden çalýţan istasy-
onlar gibi) gelecek etkilere karţý korunma imkanýna sahip deđil-
dir.

•Kullanýmla ilgili bozukluk halinde verici cihazýn pilini deđiţtirin
veya harici bir anten (F) taktýrýn.

•Alýcý cihazý sadece imalatçý firmadan müsaadeli cihaz ve te-
sisatlarla kullanýn.

Alýcý cihaz - Bađlantýlar
A. Kayýt tuţu: 

Alýcý cihazý deđiţik iţlev konumlarýna getirir: Kayýt iţle-
vi, iptal iţlevi, normal iţlev

B. Bađlantý soketi

B.1 - 6 boţ

B.7 K1: Telsiz kanalý 1, 
Open-Collector, max. 100 mA

B.8 boţ

B.9 8 - 18 Volt DC

B.10 GND

B.11 - 17 boţ

B.18 K4: Telsiz kanalý 4, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

B.19 K3: Telsiz kanalý 3, max. 10 mA,
Micro-Controller-Output

B.20 K2: Telsiz kanalý 2, max. 10 mA, 
Micro-Controller-Output

C. Jumper:
Dahili anteni (D) açma ve kapatma iţlevini sađlar

D. Dahili Anten

E. LED K1 – K4
Hangi kanalýn seçildiđini ve hangi iţlev konumunun
çalýţtýđýný gösterir.

F. Harici Anten (Ek donaným)
Dahili antenin etki alaný yeterli gelmemesi halinde, bir
harici anten takýlabilir.

Kodun verici cihazdan alıcı cihaza
kaydedilmesi
1.Alýcýnýn kayýt tuţuna (A) basýn.

- 1 kanal için 1 defa basýn, LED 1 yanacaktýr
- 2 kanal için 2 defa basýn, LED 2 yanacaktýr
- 3 kanal için 3 defa basýn, LED 3 yanacaktýr
- 4 kanal için 4 defa basýn, LED 4 yanacaktýr

- Kod 10 saniye içinde kaydedilmezse, alýcý normal iţlev
haline döner.

- Kayýt iţleminin iptali: kayýt tuţuna (A), LED silininceye
kadar birkaç sefer basýn. 

2.Arzu ettiđiniz verici cihazýn tuţuna (G) basýn. Verici ci-
haz telsiz kodunu alýcý cihaza iletir. 

- Seçilen kanala göre, LED ýţýđý söner.

3.Diđer verici cihazlarýnýzý alýcýya kaydetmek üzere 1 ve
2 nolu adýmlar aynen tekrarlanýr.  En fazla 112 kayýt
yapýlabilir.

El cihazýnýn bir tuţunun alýcý cihazdan
silinmesi
Toplu garaj sistemi kullanan bir kullanýcý taţýnýrken kendi
verici cihazlarýný birlikte götürmek istediđi takdirde verici
cihazýn alýcý cihazda kayýtlý tüm kodlarýnýn silinmesi
gerekir. 

Dikkat !
Emniyet tedbiri olarak verici cihazýn her tuţunun ve tuţ
kombinasyonunun silinmesi gerekir !

Uygulama :

1.Kayýt tuţuna (A) 5 saniye boyunca bir LED ýţýđý
yanana kadar basýn (kanal fark etmez).

2.Kayýt tuţunu (A) býrakýn -alýcý iptal iţlevine geçer.

3.Alýcýdan kodunu silmek istediđiniz el cihazýnýn tuţunu
basýlý tutun. LED söner.

4.Diđer tuţ ve tuţ kombinasyonlarý için yine bu üç adým
tekrarlanýr. Ýptal iţlevi sona erer. 

Alýcýnýn bir kanalýnýn silinmesi
1.Alýcýnýn kayýt tuţuna (A) basýn ve basýlý tutun.

- 1 kanal için 1 defa basýn, LED 1 yanacaktýr
- 2 kanal için 2 defa basýn, LED 2 yanacaktýr
- 3 kanal için 3 defa basýn, LED 3 yanacaktýr
- 4 kanal için 4 defa basýn, LED 4 yanacaktýr

Seçilen kanala göre LED yanar. LED 5 saniye kadar
yanýp söner. 15 saniye sonra sürekli yanar. Silme iţlemi
sonuçlanmýţtýr.

2.Kayýt tuţunu (A) býrakýn, silme iţlemi sonuçlanmýţtýr. 

Tüm kodların alıcı cihazdan silinmesi
Kullandýđýnýz bir verici cihazýn kaybolmasý halinde em-
niyet tedbiri olarak alýcý cihazýn bütün kanallarýnýn silin-
mesi gerekir. Daha sonra tüm el cihazlarý alýcý cihaza
yeniden kaydedilmelidir.

Uygulama :

1.Alýcýnýn kayýt tuţuna (A) basýn ve basýlý tutun 
-LED 5 saniye boyunca yanar - 15 saniye sonra LED
yanýp söner

-Bütün LED'ler 25 saniye sonra devamlý yanar – tüm
kanallar silinmiţtir.

2.Kayýt tuţunu (A) býrakýn, bütün LED'ler söner. Ýptal iţle-
vi sona ermiţtir.

Harici antenin takılması
•Alýcý cihazýn dahili anteninin kumanda iţlevine yeterli gelme-
mesi halinde, harici bir anten takýlabilir. 

•Anten kablosunun döţenmesi, alýcý cihaza mekanik yük yap-
mayacak ve gergin olmayacak bir ţekilde yapýlmalýdýr. 

1.Jumper'i (C) çekin ve pos 1'e takýn.

2.Harici anteni (F) pos 2'ye takýn. 

Arıza giderici yardımlar
Bütün LED'ler yanýp sönüyorsa, alýcý cihaza 112'den fa-
zla kayýt yapýlmaya çalýţýlýyor demektir. 

LED yanýyorsa: Kayýt iţlevi devrededir ve alýcý cihaz bir
verici cihazdan kod bekliyor demektir. 

LED yanýp sönüyorsa: Ýptal iţlevi devrededir. Bu süre
içerisinde bir tuţa basýldýđýnda bu tuţ, alýcýnýn hafýza-
sýndan silinir. 

AB-Mutabakat Anlaşması
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

adresindeki Firma

işbu açıklamayla aşağıda belirtilen mamülün, amacına uy-
gun kullanımı halinde, 1999/5/EG sayılı R&TTE – yönet-
meliğinin 3. maddesinde belirtilen temel taleplere uygun
olduğunu ve aşağıdaki şu normların uygulandığını belirtir:

Mamül: RF Remote Control for doors & gates

Tip:

Ugulanan norm ve yönetmelikler:

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Ţirket Müdürü

CZ 4-kanálový rádiový přijímač,
čís. výrobku 7000, 7080

Technické údaje
Kmitoèet 868,8 / 434,42 MHz
Teplotní rozsah -20 °C a  +70 °C
Jmenovité napìtí 8 - 18 V DC
Odbìr proudu pøi 8 V DC 11 mA, standby

14 mA, sepnut K1
Rozmìry 54 x 54 x 15 mm
Hmotnost cca 25 g

Všeobecná upozornění
Nový přijímač fy SOMMER pracuje na kmitočtu 868,8 /
434,42 MHz, přičemž je prováděno učení rádiového kódu
od ručního vysílače k rádiovému přijímači. Každý rádiový
přijímač může uložit do paměti maximálně 112 různých rá-
diových kódů. Ruční vysílače jsou ze závodu vybaveny rá-
diovým kódem, přičemž každé tlačítko a také každá kom-
binace tlačítek má vlastní rádiový kód.

Příklad 1 :
Od rùznıch ruèních vysílaèù se má v dy nauèit pouze
tlaèítko 1 na kanál 1 rádiového pøijímaèe, tím je mo no
nauèit 112 rùznıch ruèních vysílaèù.

Příklad 2 :
Má-li se u rùznıch ruèních vysílaèù v dy naprogramovat
tlaèítko 1 na kanál 1 a tlaèítko 2 na kanál 2, mù e na tento
rádiovı pøijímaè pøenášet své kódy pouze 56 rùznıch
ruèních vysílaèù.

Pokusíte-li se na rádiovém pøijímaèi nauèit více ne  112
kódù, zaènou blikat všechny diody LED.

Bezpečnostní pokyny
•Dálkové ovládání zaøízení s nehodovım rizikem se smí
provádìt pouze pøi pøímém vizuálním kontaktu !

•Pro bezpeènı provoz musí bıt dodr ována místní bezpeènostní
ustanovení platná pro toto zaøízení ! Informace sdìlují rozvodné
závody, VDE (Svaz nìmeckıch elektrotechnikù) a oborové pro-
fesní organizace.

•Pøed pracemi na rádiovém pøijímaèi uveïte tento pøijímaè do
stavu bez napìtí a zajistìte jej proti opìtovnému zapnutí.

•Napájecí napìtí rádiového pøijímaèe musí odpovídat
po adavkùm pro SELV (SafteyExtraLowVoltage) a zdroje proudu
omezeného vıkonu podle normy EN 60950.

•Zajistìte elektrické napájení rádiového pøijímaèe proti
poruchám (napø.: zkratu) prostøednictvím pojistky nebo podob-
nì.

Stanovené použití
•Je zakázáno dálkové ovládání gará í a zaøízení se zvıšenım
nehodovım rizikem (napø. jeøábovıch zaøízení) !

•Dálkové ovládání je pøípustné pouze pro pøístroje a zaøízení,
u kterıch pøi funkèní poruše v ruèním vysílaèi nebo pøijímaèi
nevyplıvá ádné nebezpeèí pro osoby, zvíøata nebo vìci, nebo je
toto riziko pokryto prostøednictvím jinıch bezpeènostních za-
øízení.

•Provozovatel nepo ívá ádnou ochranu pøed rušením
prostøednictvím jinıch telekomunikaèních zaøízení nebo pøístro-
jù (napø. rádiovıch zaøízení, která jsou øádnì provozována ve
stejném kmitoètovém rozsahu).

•Pøi pøijímacích problémech popøípadì vymìòte baterii ruèního
vysílaèe nebo namontujte externí anténu (F).

•Rádiovı pøijímaè spojujte pouze s pøístroji a zaøízeními
schválenımi vırobcem.

Rádiový přijímač - připojení
A. Tlaèítko pro uèení:

pøepíná rádiovı pøijímaè do rùznıch druhù provozu. Provoz
pro uèení, mazací provoz, normální provoz.

B. Zásuvná lišta

B.1 - 6 volná

B.7 K1: Rádiovı kanál 1,
otevøenı kolektor, max. 100 mA

B.8 volná

B.9 8 - 18 V DC

B.10 GND (uzemnìní)

B.11 - 17 volná

B.18 K4: Rádiovı kanál 4, max. 10 mA,
vıstup mikroøadièe

B.19 K3: Rádiovı kanál 3, max. 10 mA,
vıstup mikroøadièe

B.20 K2: Rádiovı kanál 2, max. 10 mA,
vıstup mikroøadièe

C. Propojka:
Slou í k zapnutí a vypnutí interní antény (D).

D. Interní anténa

E. Diody LED K1 - K4
Indikují, kterı kanál byl zvolen a kterı druh provozu je aktivní.

F. Externí anténa (pøíslušenství)
Nestaèí-li dosah s interní anténou, lze pou ít externí anténu.

Přenos kódu ručního vysílače k 
rádiovému přijímači
1.Stisknìte na rádiovém pøijímaèi tlaèítko pro uèení (A)

- 1x pro kanál 1, rozsvítí se dioda LED 1
- 2x pro kanál 2, rozsvítí se dioda LED 2
- 3x pro kanál 3, rozsvítí se dioda LED 3
- 4x pro kanál 4, rozsvítí se dioda LED 4

- Nebude-li bìhem 10 sek. vysílán ádnı kód, pøepne se
rádiovı pøijímaè do normálního provozu.

- Pøerušení re imu pro uèení: Stisknìte tlaèítko pro uèení
(A) tolikrát, a  nesvítí ádná dioda LED.

2.Stisknìte po adované tlaèítko ruèního vysílaèe (G).
Ruèní vysílaè pøenáší rádiovı kód do rádiového pøijí-
maèe.

- Dioda LED zhasne v dy podle toho, kterı kanál byl zv-
olen.

3.K nauèení dalších ruèních vysílaèù na tento rádiovı pøijí-
maè zopakujte body 1 + 2. K dispozici je max. 112
pamì ovıch míst.

Vymazání ručního vysílače z paměti rá-
diového přijímače
Stìhuje-li se u ivatel sbìrného gará ového zaøízení a chce-li
si vzít svùj ruèní vysílaè sebou, musí se z pamìti rádiového
pøijímaèe vymazat všechny rádiové kódy ruèního vysílaèe.

Pozor !
Z bezpeènostních dùvodù se má vymazat ka dé tlaèítko a
ka dá kombinace tlaèítek ruèního vysílaèe!

Postup:

1.Stisknìte tlaèítko pro uèení (A) a dr te je stisknuté 5 sek.,
a  zaène blikat nìkterá dioda LED (je jedno kterého
kanálu).

2.Uvolnìte tlaèítko pro uèení (A) - rádiovı pøijímaè je v
mazacím re imu.

3.Stisknìte tlaèítko na ruèním vysílaèi, jeho  kód se má v
rádiovém pøijímaèi vymazat - dioda LED zhasne.

4.Zopakujte postup 1 - 3 pro všechna tlaèítka a kombinace
tlaèítek - mazací postup je ukonèen.

Vymazání některého kanálu z paměti rá-
diového přijímače
1.Stisknìte na rádiovém pøijímaèi tlaèítko pro uèení (A) a

dr te je stisknuté
- 1x pro kanál 1, rozsvítí se dioda LED 1
- 2x pro kanál 2, rozsvítí se dioda LED 2
- 3x pro kanál 3, rozsvítí se dioda LED 3
- 4x pro kanál 4, rozsvítí se dioda LED 4

Dioda LED svítí podle toho, kterı kanál byl zvolen. Dioda
LED bliká 5 sek. - po 15 sek. se dioda LED rozsvítí -
mazání je ukonèeno.

2.Uvolnìte tlaèítko pro uèení (A) - mazací postup je
ukonèen.

Vymazání všech kódů z paměti rá-
diového přijímače
Dojde-li ke ztrátì ruèního vysílaèe, musí se z bezpeènost-
ních dùvodù vymazat v rádiovém pøijímaèi všechny kanály! 
Potom se rádiovı pøijímaè musí všechny ruèní vysílaèe
znovu nauèit.

Postup:

1.Stisknìte na rádiovém pøijímaèi tlaèítko pro uèení (A) a
dr te je stisknuté.
- Dioda LED svítí 5 sek. - po 15 sek. zaène dioda LED
blikat.

- Po 25 sek. se rozsvítí všechny diody LED - všechny
kanály jsou vymazány.

2.Uvolnìte tlaèítko pro uèení (A), diody LED zhasnou -
mazací postup je ukonèen.

Připojení externí antény
•Nezaruèuje-li interní anténa rádiového pøijímaèe dostateènı
pøíjem, lze pøipojit externí anténu.

•Nepokládejte anténní kabel podél jinıch proudovıch kabelù.

•Anténní kabel nesmí pùsobit ádnım mechanickım zatí ením
na rádiovı pøijímaè, namontujte odlehèení od tahu.

1.Vytáhnìte propojku (C) a zastrète ji do poz. 1.

2.Pøipojte externí anténu (F) na poz. 2.

Pomoc při poruchách
Blikají všechny diody LED: Pokusili jste se na rádiovém
pøijímaèi obsadit více ne  112 pamì ovıch míst.

Dioda LED svítí : Re im pro uèení, rádiovı pøijímaè èeká
na rádiovı kód nìkterého ruèního vysílaèe.

Dioda LED bliká : Mazací re im; bìhem této doby stisknìte
tlaèítko ruèního vysílaèe, potom bude toto tlaèítko vy-
mazáno z pamìti rádiového pøijímaèe.

ES-prohlášení o konformitě
Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

prohlašuje, e dále oznaèenı vırobek odpovídá pøi
stanoveném pou ití základním po adavkùm podle èlánku 3
R&TTE-smìrnice 1999/5/EG, a e byly pou ity následující
normy:

Vırobek: RF Remote Control for doors & gates

Typ: 

Pou ité smìrnice a normy:

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
jednatel

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

RM04-868-2, RM03-868-4, RX01-868-2/4, 
RFSDT-868-1, RFSW-868-1, RM02-868-2, 
RM06-868-2, RM04-868-1, RM02-868-2-TIGA,
RM08-868-2, RM01-868,
RM02-434-2, RM03-434-4, RM04-434-2
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